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Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor: a 
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Különleges Rizspor 

BISMUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PARIS - 9, rae de la Faix , 9 — PARIS. 

Az Oi^szágos Kaszinó 
palotájában 

Budapest, Kossuth Lajos-u. 20. sz. alatt 
W M e g n y í l o t t "^81 

Papírkereskedés és Képes-levelezőlap 
különlegességek raktára. — Tisztelettel 

KLEIN VILMOS papirkereskedése, 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utcza 20. sz. és 

VIII., Kerepesi-ut 73. 8951 

VAS PHOSPhAT 
Ezen vaskészitmény tartalmazza a vér és cson

tok legfontosabb elemeit. Kitűnő gyógyszer vérs
zegénység, sápkór, gyomorfájdalmak, vérvesz
tés eseteiben, szabályozza a hószámot, könnyű 
emésztetü és kiváltképen hölgyeknek, fejlődés
ben lévő fiatal leányoknak, valamint gyenge 
gyermekeknek legmelegebben ajánlhaió. Egy 
üveg ára 1 írt 50 kr Magyarországi főraktár. 
Bndapest, Tört* Jözseí gyógyszertára My-otcza 12. sz. 

M A R S G H A L L A N T A L 
specnialista női czipész, 

B u d a p e s t , I V . k e r . , B é c s i - u t c z a 2. s z á m . 
Alapíttatott 1832. 

Érzékeny lábaknak könnyű és finoman kidolgozott ozi-
pőket készít mérték szerint. — Vidéki megrendelések 

minta-czipő után. 8979 

Kwizda-féle szab. szorító-
szárvédő • szallag gumimból. 
A szab. szorító-szárvédő-szalagok szürke, 
fekete, barna és fehér színben 4 nagyság
ban készülnek és pedig bal- és jobb láb

nak. A szorító a—b-nél merre 
20— 4Í em. átrnéretn.megf. 1. sz. nagys. 
82—44 , , . 2. i • 
24-27 « « i 3. i < 
27—30 • • « 4. • « 

A szab. szárvédő-szallagok 
ara i : Szürke színben dbkint 1 sz. 
5 k "50 f., 2. sz. 5 k 90 f., 3. sz. r. k 
40 i , 4. sz. 7 k 30 f. — Fekete,, 
barna és fehér színben : 1. sz-. 5 k 
50 f., 2. sz. 6 k 40 L, 3. sz. 6 k 
80 l , 4. sz. 7 korona 70 fillér, 

Kwizda-iéle szab. védői gummiból lólábak 
számára. 

MV~ Képet kata lógus ingyen és bérmentve. ~9H 
FŐBAKTAB: 8845 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
CB. és kir. oaztr.-magy. kir. román és bolgár herczegi udv. szállító -

Kerüle t i gyógyszertár Kornenburg, B é c s mel l e t t . 

E S Z M É N Y I K E B K L 
érhető el a Pl lnle* orientalea által, Ratié 
gyógyszertárából Parisban, Passage Ver-
deau 5, az egyedüli szer, mely két hónap alatt 
és a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az 
asszonyi kebel fejlődését, valamint a ke
bel idomainak szilárdságát biztosítja. 
Egy üvegese ára használati utasítással együtt 
3 forint. Baktár: Török József, Budapest, 

Eirály-nteza 12. sí. 8442 

a női szépség emelésére és fentartására teljesen ártalmat
lan készítmény. Szeplő, májfolt, Mmlohely, pörse-
nés, pattanás , sárga arezszin, arezvörosség bá
mulatos gyorsasággal elm alik, a legdurvább bőr is frissé, 
fiatalossá, bájossá válik. Kisimítja a ránezokat és himlő-
helyeket, még korosabb egyéneknek is üde, bájos arez-

szint kölcsönöz. 
E9V tégely ára 1 korona 20 fillér. 

Valódi 

rbenma, köszvény, ideges főfájás, hülés, ideg 
b a j o k és mindennemű csontbánta] mak ellen ki tűnő hatá
súnak bizonyult szer. Számos elismerő és hálairat közü l : 

A tCapcinet-kenSes használata által háromszori bedör-
zsőlés után idült térdzsábám teljesen meggyógyult. 

Budapest, 1895 szept. 2. 
Libái Lajos látszerész. 

P r ó b a t é g e l y 1 k o r . , e g y n a g y t é g e l y 2 k o r . 
Kapható a készítőnél 

SZABADY JÁNOS 
V I I . , D a m j a n i c h - u t c z a 2 / B . 8572 

Nyúlszőr puha kalapok 
FÖLDVÁRT IMRE 

férfidivat és fehérnemű rak
tárában. 902:) 

Budapest , IV. , Korona-
herczeg-uteza 11. és 

VIII . , Kerepes i -út 9. sz. 
Angol cylinderek, divatos ke
mény és puha kalapok,, jó 
szabású férfi-ingek, nyakken-
dők.keztyfik dús választékban. 

Óvakod-

I jnnk után 
iátoktól. 

K a p l i a t ó ru indeu g y ó g y t á r b a n . 886!) 

GERMANDREE 
porhanyós á l lapotban és t ab l e t t ákban . 

Franczia szabadalom. A szépség titka,ideális illánál 
feltétlenül tartós,egészséges és diszkrét. A Oermandrée 

az arczht'írnek egészséges es üde szint ad. 
MIGNOT-BOUCHER. 19. Rue Vivienné. Par i s . 

Kapliató TOrolt Jonel győgysicrlárábap Budapesten. 

S z é p s é g e g é s z s é g t a n a 
(Kozmetika) 

czirnii könyvemet ajánlom mind
azoknak, kik szépségüket megőrizni, 
fokozni, visszanyerni óhajtják, vagy 
valam i szépséghibától megszaba
dulni szeretnének. Foltok, kiütések, 
kinövések, anyajegyek, sebhelyek, 
arezszörok stb. alapos és ár: almát* 
lan elmulasztása, az areznak, haj
nak, kezeknek észszerű ápolása, sió-
Tal minden képzelhető kozmetikai 
kérdésre felelet van - a" könyvben. 
Anyáknak, kik gyermekeik szépsé-

*re féltékenyek, nélkülözhetetlen. 
Ara egy koiöna, mely postabélye
gekben is beküldhető czimemre ; j 
portó külön. Dr. Juta ssy József bor- I 
gyógyász, a kozmetika szakorvosa, | 
Budapest, váczi-uteza 73. Személye
sen található vagyok d. e. 10— 12-ig 
és d. u. 2—4-ig. Levelekre válaszolok. 

7900 

A női szépség elérésére, tökélete
sítésére és fentartására legkitűnőbb és 

legbiztosabb a 90-27 

M A R G I T - C R É M E , 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmol nem tartalmaz, tel
jesen ártalmatlan. Ezen világhírű arczkenőcs pár nap alatt 
eltávolít szeplőt, májfoltot, pattanást, bőratkát (Mitesser) és 
minden más bőrbajt. Kisimítja a ránezokat, redőket, himlő-
helyeket és az arezot fehérré, simává és üdévé varázsolja. 
Ára nagy tégely 2 kor., kis tégely 1 kor., Margit hölgy
por 1 kor. 20 lill., Margit szappan 70 lill., Margit 
fogpép (Zahnpasta) 1 kor., Margit arczvlz 1 kor. 
Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. — Postán utánvétellei 

vagy a pénz előzetes beküldése után kUldi a készítő -
F Ö L D E S K E L E M E N gyógysi. A r a d . 

Budapesti főraktár: Tőrök József féle 
gyógysz. Király-u.12, és Andrássy-út 29. 

Kapható minden gyógyszertárban. 

Elsőrangú .E kénes vizű gyógy
fürdő, páratlan gőzfürdővel és 
legmodernebb iszapfürdőkkel, 
pompás ásványvíz uszodák

kal, kő- és kádfürdőkkel. 
Prospektus ingyen bérmentve. 

Császárfürdő 
B U D A P E S T E N 8918 

téli és nyári gyógyhely 

Kormánybiztos. 

Technikum- Altenburg S.-A. 
Gépészet, elektro

technika és vegyészet 
számára. 9008 

Tanműhely, — Műsor bérmentve, 

SERRAVALLO *»* 
CHINA-BORA VASSAL 
kitűnő helyreállító szer gyengék, vérszegényeit 
és lábbadozók számára. Ajánlva és használva or
vosi kitűnőségektől. 1000-nél több orvosi elismerőlevél. 

mr Kitonő ÍZ. ~m 
Kitüntetve több arany és ezüst éremmel. 

Arak : >/> l i tere* üveg K 2.40, 1 l i teres 
üveg K 4 .40 . 

Kapható minden gyógyszertárban. 
S e r r a v a l l o .1. g y ó g y s z e r . T r i e s z t b e n 

Nélkülözhetetlen és felülmúlhatatlan, hatásában csalhatatlan. 

V i l á g c z i k k , k i v i t e l m i n d e n o r s z á g b a . 
CHIEF-QFFICE 4 8 . BRIXT0N-R0AD, LORDOK S. W. 

A legmegbízhatóbb, legjobb ez az egész világon hires és legkeresettebb háziszer a 

illád KhttrBilsu) 
— S0 «HlB»m-»H«r»» I 

A. Titvrí in Pnpi4» 

Thierry A. Balzsam-a 
felülmúlhatatlan mindenféle m e l l - , t ü d ő - , m á j - , gyomor- és valamennyi belső be

tegségek ellen. Külsőleg a legsikeresebb 

WC S e b g y ó g y i t ó s z e r . " * I 
Csupán az összes kulturállamokban bejegyzett zöld a p á c z a védjegygyei és kapsznla-
zarral a melybe a czég van bepréselve. E g y e d ü l v a l ó d i , kimutatható évi gyártás 

!£ , p a l ? c z k - ~" * 2 kicsiny és 6 dupla-palaczk postán, franco küldve 4 k o r . — Egy 
próba-palaczk prospektussal és a világ valamennyi államában létező raktárak jegyzékével: 
1 k o r . ZO á l l . S z é t k ü l d é s csupán az összegnek előlegeB utalványozása ellenében. 

T h i e r r y A. C e n t i f o l i a - k e n ö c s e 
í ? ! S f a l í e n Ö C S - e l n ,«v e

í
z é!?e l^1 melynek húzó-ereje és gyógyhatása utolérhetetlen! Fölöslegessé teszi legtöbb 

a t f w £ X 1 ^ f a< k
u

enöC8fel flF 1 4 e s z t e n d Ö 8 gyógyíthatatlannak tartott csontszu, sőt ujabban 
%m% ™ K ! ^ 7°a rfta?íx,tatoPÍ^F1"**0" m e g - öynU^ásos és minden egyéb sebeknél mint 
t o^lató S £ " " 8 z e r ' / n y m t ö l e 8 Í « h ü . 8 l t ó l e g hat és csakhamar teljes gyógyulást hoz létre. Gyors puhitó 
taeffw^íV - 8 m e « 8 Z , a b ^ t m \ n

A
d t n f ó V á r m " y " » % » h a t o " Wegen testektől. - E g y tégely 

franco 1 kor. 80 filL az összegnek előre való beküldése ellenében. Na*yobb meirrendeléseknél olcsóbb Ki-
e ^ K L n Z S l ^ l ^ r ^ ***& E g y - « * - J " * * a U ^ e n l l f f i f é T m ^ k S r í a z o n 
f fi^fil»r ^ i ' 1

m e l y e k e t - e
J

k é t I ? 1 ? 5 1 a ***** m i n d e n TÍBzém ^küldtek. _ Utánzatoktól óvakodni 
A X e ™ Ffi l 6 1 ? - " " m d e n ^ r ^ g e ^ "&•; A p o t h e k e z u m S c h u t z e n g e l d e s 

h a ^ S ^ A ^ V r a k ^ r
w

n l n / ^ n ' / ™ n ^beszélés ellenére is tessék visszautasítani a hamisított és 
hasonló értékűnek ajánlott készttményeket és tessék azt megrendelni egyenesen az egyedüli gyáros: 

Tnierry A. gyógyszerésznél , Pregrada RoMtsch-Sauerbninn mellett. 
(Az oeztrái ca <• kir államhivatalnokok szövetkezetenek száUitója.) (Contraotor of the War-Office and the 

Admiralty London.) - K a p h a t ó B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f í r v ó e v s z e r t á r á b a n . 8907 

í ranklin-Társulat nyomdája, (Bndapsst, IV., Egyetem-utoz* 4.1 

8. SZÁM. 1901. BUDAPEST, FEBRUÁR 24. 48. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSAG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

egész évre 2 4 korona 
félévre 1 2 • 

f egét 
1 félé 

Csupán a ( egész évre 1 6 korona 
VASÁRNAPI ÚJSÁG | félévre _ 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I égése évre ÍO Úron* 
(a Világkrónikával) \ félévre "» 

Külföldi előfizetésekliOE a poetailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

•HADZSICS ANTAL. 
NEGYVEN ÉVES IRODALMI MŰKÖDÉSÉNEK ÜNNEPLÉSE 

ALKALMÁBÓL. 

S
ZINTE alig lehet elhinni, hogy van nálunk 
Magyarországon olyan ember, a ki negy
ven évnél több idő óta előkelő szerepet 

visz az irodalomban, még pedig két irodalom
ban, és még jubileumot nem tartott. Ilyen 
férfiú Hadzsics Antal, ki csönd
ben és szerényen, de lankadat
lan szorgalommal, folytonos si
kerrel és szerencsés hatással 
működik négy évtizednél régeb
ben, a szerb irodalmat fejlesztve 
s a magyar irodalomnak is jó 
szolgálatokat téve. 

Mert Hadzsics Antal valóban 
két irodalomban működik a 
nélkül, hogy benne akár az em
ber, akár az író összeütköznék 
önmagával. Jó szerb ós kifogás
talan magyar hazafi, a ki két 
nyelven, de egy szívből, egy 
lélekből szól s hirdeti és ter
jeszti a fölvilágosodás és hala
dás eszméit. 

A hazai szerb irodalomnak 
úgyszólván ifjúsága óta a vezér
karához tartozik, annak egyik 
első vezére. Hosszú írói pályá
ján egész nagy író-nemzedéket 
nevelt s még nagyobb olvasó
közönséget teremtett. Nagy 
számmal irt ismeretterjesztő, 
szépirodalmi és műbíráló dol
gozatokat s e mellett eleitől 
kezdve valóságos lelke volt az 
újvidéki szerb szinháznak,mely-
nél a dramaturg, sőt az igazgató 
teendőit is többnyire ő végzi. 
Mindezek mellett kiváló szere
pet visz a hazai szerb társada
lomban és a közéletben is, de 
mindenütt és mindig hazafias 
szellemben. 

Érdemei elismeréséül a dél
vidéki szerb irodalmi társaság, 
melynek évtizedeken át főtitkára 
volt, egy idő óta pedig elnöke, 
ezelőtt három évvel jubileumi 
ünnepet akart rendezni tisztele
tére,de ő szerényen kitért minden 

ünneplés és ünnepeltetós elől úgy, hogy nagy 
számú tisztelői kénytelenek voltak a jubilálás 
tervét abbahagyni. Közelebb azonban szülő
városa, Szabadka, mégis módját ejtette, hogy 
jeles ós tisztelt fiát meleg ováczióban része
sítse. E meglepetés elől Hadzsics Antal min
den szerénysége mellett sem menekülhetett; 
azt azonban mégis meg tudta tenni, hogy a 
hevenyében rögtönzött ünneplés családias szi-

HADZSICS ANTAL. 

nézetű volt, a mi annál bensőbbé, melegebbé 
tette a jeles író megtisztelését. 

A tisztelet ós szeretet ezen megható nyilvá-
nulásáról örömmel értesültek nemcsak a szer
bek, hanem a magyar irodalmi körök is, melyek 
szintén általánosan kedvelik ós nagyra becsülik 
a kiváló férfiút, ki minden magyar irodalmi és 
hazafias ünnepen részt szokott venni, példát 
mutatva arra, hogy a nemzetiségi származás 

ós a magyar hazafiság szé
pen és őszintén összeegyeztet
hető. 

Hadzsics Antal 183^-ban szü
letett Szabadkán. Ott kezdte 
középiskolai tanulmányait, me
lyeket aztán Pesten a piaristák 
főgimnáziumában fejezett be, s 
a budapesti egyetemen végezte 
a jogi tanulmányokat. A jog- és 
államtudományi vizsgálatok le
tevése után, mint már ismert 
nevű író, 185í)-ben az akkor Pes
ten szókelő i'Maticza Szrbszka» 
szerb irodalmi társaság vezér
titkárává és a társaság kiadásá
ban megjelenő «Letopisz» (Ev
könyvek) folyóirat szerkesztő
jévé választatván meg, nagy 
buzgalommal és közmegelége
désre folytatta hivatalát. Utóbb 
a társaság székhelyének 1864. 
évben Újvidékre történt áthe
lyezése alkalmával ő is Újvi
dékre költözött és ott folytatta 
sikeres működésót. Az ő szer
kesztése alatt a uLetopisz* 
czímű folyóiratból több mint 
száz kötet jelent meg, mindig 
válogatott tartalommal. Idő
közben szerkesztette a «Ma-
ticza» czímű szépirodalmi, majd 
a «Mlada Szrbadija» («Uj Nem
zedék*) czimű kritikai lapokat. 
Huszonhat éven át szerkeszté a 
jelenleg is megjelenő «Pozo-
riste» («Színpad*) czímű sziné-
szeti szaklapot. 1896-ban a 
«Maticza» társulat elnökévé 
választatván, e díszes helyen 
áll az irodalom küzdőterén, s 
a maga őszinte idealizmusával 
az önfeláldozásig dolgozik is 
eszméi győzelméért. 
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Néhány százra megy Hadzsics esztétikai dol
gozatainak, irodalomtörténeti tanulmányainak 
és különféle értekezéseinek száma. «A szerb nő 
a társadalombani) czímű terjedelmes munkáját 
pályadíjjal tüntették ki. Irodalmi munkáin min
denütt meglátszik a magasabb filozófiai mű
veltség. Nyelvezete a gondolatok legfinomabb 
árnyalatait is vissza tudja tükröztetni, így mél
tán tartják őt tekintélynek a szerb széppróza 
Írásában. 

A szerb nép és a magyar haza közművelő
dési érdekeit szivén viseli s minden alkalommal 
őszintén azon működött, hogy szerb honfitár
sainknál testvéri szeretet váltsa föl a különben 
is mesterségesen szított fajgyűlöletet ós ezáltal 
erősödjék a közös haza .iránti ragaszkodás és 
hűség. 

Hadzsics Antal a magyar irodalomból szá
mos munkát ültetett át a szerb irodalomba. 
Százakra megy az általa lefordított kisebb-
nagyobb munkák száma. Jókai, báró Eötvös 
József, Kisfaludy Károly, Petőfi Sándor, Mik
száth Kálmán és sok más jeles magyar író 
munkáit ismertette meg a szerb közönséggel 
alakilag és tartalmilag hű fordításban. E téren 
szerzett érdemeinek méltánylásául a Kisfaludy -
Társaság már 1867-ben levelező tagjává válasz
totta. E minőségében tartott fölolv: sást a Kis-
faludy-Társaság által Zmaj - Jovanovics János 
hírneves szerb költő negyvenéves irodalmi mű
ködésének megünneplése alkalmával rendezett 
ülésén Jovanovics költői tevékenységéről. Egy 
másik felolvasása volt ugyancsak a Kisfaludy-
Társaság ülésén «A szerb színészet Magyar
országon » czimű alapos tanulmánya. Mind a 
két fölolvasás megjelent a Kisfaludy-Társaság 
Evkönyveiben. «A szerb népmeséről» irt érte
kezése a Kisfaludy-Társaság által kiadott 
«Szegedi árvizkönyv»-ben jelent meg. 

Ezeken kívül számos czikket és értekezést kö
zölt Hadzsics a «Magyar Sajtó», a «Hon», a «Fő
városi Lapok» és a «Vasárnapi Ujság» hasáb
jain. A szerb népről, annak történetéről, szo
kásairól és költészetéről, egyházjogi állapotai
ról és a szerb irodalomról irt czikkei a Kudolf 
trónörökös által kezdeményezett nagy hon
ismertető munkában jelentek meg. 

Kiváló érdemeket szerzett magának a szerb 
színművészet fejlesztése körül is. Az ő har-
minczhat évi művezető igazgatása alatt a szerb 
nemzeti színtársulat annyira haladt, hogy a 
legnehezebb szini feladatoknak is képes meg
felelni és minden tekintetben hivatásának ma
gaslatán áll. 

A szerb szinműirodalmat sok magyar szinmű 
lefordításával gazdagította. A szerb nemzeti 
színház műsorán ott találjuk: Kisfaludy Károly, 
Szigligeti Ede, Jókai Mór, Szigeti József, Ober-
nyik Károly, Tóth Kálmán, gróf Zichy Géza, 
Lukácsy Sándor, Tóth Ede, Kövér Lajos, Bérezik 
Árpád és más magyar írók színműveit, a me
lyeknek átültetésével és színre hozatalával nem 
csekély érdemet szerzett magának. 

A politikáért soha sem lelkesült, mindazáltal 
nem kerülhette el, hogy a közbizalom szolgála
tot ne követeljen tőle ezen a téren is. Meg
választották országos képviselőnek, de csak 
egy izben fogadott el mandátumot. Annak le
jártával ismét visszatért kedves irodalmi fog
lalkozásaihoz. 

Hadzsics Antal szerénységét jellemzi az a 
nyilatkozata, melyet a «Matieza Szrbszka» által 
40 éves irodalmi működésének megünneplésére 
rendezni akart jubileum - rendező bizottsága 
előtt tett. «Az egyetlen dicsőség, melyre pályá
zok — mondta akkor Hadzsics Antal, — a 
lelkiismeretesen végzett kötelesség édes ön
tudatai). 

A méhszorgalmú Hadzsics Antal húsz év óta 
buzgó tagja az újvidéki magyar kir. állami pol
gári leányiskola igazgató-tanácsának és elnöke 
az ottani vörös-kereszt-egyesület fiók-osztá
lyának. 

E köztiszteletben és szeretetben álló férfiú 
működése valóban olyan, mint a harmaté: 
áldást hint észrevétlenül. Adja Isten, hogy 
hintse azt még sokáig szerb népe és forrón 
szeretett magyar hazája üdvére és virágzá
sára! —pp— . 

SZERB NÉPROMÁNCZOK. 
— Az eredetiekből. — 

I. 
Szibinyáni Jankó és a tündér. 

Sátort ütött a magyar Jankó. 
Nem a földön, sem az égen. 
Ott, a felhő legvégében, 
Hol tündérek tánezot ropnak, 
Hol farkasok csatangolnak, 
Hol vitézek hadakoznak. 

Fehér tündér csak ott terem 
És Jankónnk mond hirtelen : 
• Magyar Jankó, szedd föl sátrad' ! 
Mórt ütöttél te itt sátrat ? 
Ha felhúzom az íjjamat, 
Beléd lövöm a nyilamat.» 

Magyar Jankó ezt felelte : 
• Nem ijesztesz engemet te ; 
Mig két öcsém gyors a lábán : 
A Székely bán, meg Mihály bán, 
Elfognak ők téged, hékám !» 

A beszédet meghallották 
Székely, Mihály s kapták, fogták : 
Tündér komát ott elfogták 
S nagybátyjukhoz oda hozták. 

Most a tündér kérve-kérte: 
«Jaj, bocsáss el, magyar Jankó ! 
Három füvet mondok érte. 
Egyik fűtől, a mit mondok, 
A tanácsban fő-fő lesz te ; 
Másik fűtől, a mit mondok, 
Törökön győz kardod éle ; 
Harmadiktól, a mit mondok, 
Figyermekek apja lesz te.» 

Felel neki magyar Jankó: 
• Elég jó még az én fejem : 
A tanácsban megvan helyem ; 
Elég izmos az én karom : 
Törököket leszabdalom; 
S egészségben foly életem ! 
Fiaim is lesznek nekem.» 
— Ki a tündért elbocsátá. 

II. 
Ali bég 1 és a felesége. 

Szerajevó fölött sólyom repked, 
Arnyat keres, a hol meghűselhet. 
S im : fenyőt a város közepén lel. 
Ali aga * űl alatta, 
A feleségével. 
Áll előttünk telt pohár bor, 
Tükör — ellenökbe'; 
Megcsókolják egymást százszor 
S néznek a tükörbe, — 
Míg a madár fenn az ágról 
Lesikong e' közbe'. 
• Mit jelent ez, aga, kedves ? 
Ez a madár mit sikong vajon ?» 

« « Egyebet sem, asszony, lelkem. 
Mint azt, hogy házasodom. » » 

• Már ha meglesz, aga, kedves, 
Nem törődöm én vele ; 
De násznéped elpusztuljon : 
Ne vezesse őt ide ; 
Minden lovad megrokkanjon : 
Ne hozhassák őt ide ; 
Némuljanak meg húgaid: 
Ne daloljanak neki; 
Bénuljanak meg ángyaid: 
Ne tánczoljanak neki; 
Édes anyád vakká légyen : 

. Meg se is láthassa őt; 
És a házad porrá égjen ; 
Be se fogadhassa őt! 

1 Bég: előkelő, vagyonos földesúr. 
2 Aga: úr. 

III. 
A czettinjei leány álma. 

Álmodott a czettinjei lányka 
Czettinjének szép fehér várába': 

Kettéhasadt a kerek ég boltja. 
Csillagok a szélin elillantak, 
Földre hullott ragyogó szép holdja, — 
A mi még fönn, — a hajnalcsillag csak. 

Masztár-bégnek a lány elbeszéli, 
Micsoda egy álma volt ő néki. 

Masztár-bég rá ekkép' szól a lánynak : 
«Megfejteni könnyű a te álmod : 
A kerek ég ketté hasadása ; 
Uralmamnak vége-szakadása ; 
Fényes holdnak a földre esése : 
Vállaimról főmnek leesése ; 
Csillagoknak ég szélin eltűnte : 
Szolgáimnak hűtlen tovatűnte ; 
S hajnalcsillag hűsége az égen : 
Az az én hű, édes feleségem! 

Dömötör Pál. 

A GRÓF BUTLER JÁNOS TÖRTÉNETE. 
(Vége.) 

Kedélyessége egészen elhagyta Butler gró
fot ; rideggé, különezczé, s oly szeszélyessé lett, 
hogy környezetének valóságos rémévé vált; 
kerülte a társaságot; rokonai közül is csak 
Laczkovics Antallal ós báró Barkóczy Ferencz-
czel érintkezett s Bernáth Zsigmondon kívül 
más senkit sem látogatott. Elkedvetlenedve, 
kedvencz alkotását és tartózkodási helyét, a 
szobránczi fürdőt is árúba bocsájtotta és eladta. 

Még mindig reményiette, hogy sikerülni fog 
házasságát felbontani, s mert azt hitte, hogy 
úgy talán könnyebb lesz a gyűlölt köteléktől 
szabadulnia, az 1837-ik évben áttért a reformá
tus vallásra s ezen alkalomból ajándékozta meg 
a sárospataki kollégiumot azon tetemes összeg
gel, melylyel aztán a pénzhiány miatt évek óta 
épülőfélben volt iskolai főépület befejezése 
lehetővé vált. Midőn aztán pár év múltán arról 
kellett meggyőződnie, hogy válóperében áttérése 
által sem érhet czélt, s növekvő szívbaja eszébe 
juttatta, hogy örökösökre immár nem számít
hat, teljesen visszahúzódott a közügyektől: sem 
megyegyűléseken, sem az országgyűlésen nem 
jelent meg többé; bozosi háztartását — mely
ben, nagyon közel lévén a megye székhelyéhez, 
mégis gyakran akadt látogatója, — feloszlatta 
és Dobó-Buszkára tette át lakását. 

1840-től kezdve egyedüli társasága volt ked
vencz udvari papja,Nómetlmre, a ki később mint 
dobronyi ev. ref. lelkész halt meg. Ezenkívül 
Butler nagy ritkán meglátogatta gyermekkori 
barátját, Bernáth Zsigmondot s szívesen fogadta 
ennek gyakori látogatásait. Magányában foly
ton azzal tépelődött, hogy halála esetére mi
ként intézkedjék óriási vagyonáról. A párdányi 
uradalomnak az ő magvaszakadtával vissza 
kellett ugyan szállani a királyi fiskusra, de 
szabad rendelkezése alatti vagyona is igen sok 
volt és ezek között tetemes összeget értek szer
zeményei, s a párdányi uradalomban is oly sok 
volt a kincstár által megváltandó építkezések 
és egyéb befektetések összege, hogy mindez 
együttvéve valóban gondot adhatott a takarékos 
gyűjtőnek. 

Férfi rokonai között nem volt egy sem, a kit 
különösebben kedvelt volna, legjobban szerette 
unokaöcscsének, báró Barkóczynak leányait, 
Évát és Amáliát. Eleinte arra gondolt, hogy 
báró Barkóczy Évát teendi örökösévé és fiusít-
tatja, de végre is arra határozta el magát, hogy 
külföldön élő névrokonai valamelyikét teendi 
örökösévé. Előbb Csehországból kórt magához 
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egy fiatal báró Butiért; ez azonban nem birta 
tetszését megnyerni és pár hónapi itteni időzés 
után gazdagon megajándékozva visszaküldötte 
hazájába. Aztán az 1846-ik óv nyarán Bajor
országból a heimhauseni gróf Butierek közül 
hívott meg egyet magához : Gróf Butler Clen-
negough Sándort. Az ekkor már nagyon elbe-
tegesedett s meggyöngült gróf Butler nagy 
izgatottsággal várta vendégét, a kit Pesttől 
kezdve mindenütt az ő előfogatai vártak ós szál
lítottak Dobó-Buszkára. Ebédre várta vendége 
megérkezését s egy látogatóját, az akkor még 
ifjú Buday Miklóst (nem rég mint Ungmegye 
nyugalmazott árvaszéki elnöke halt meg), Ber
náth Zsigmond vejét magánál marasztotta 
ebédre, hogy legyen jelen várt vendége érkezé
sénél. A vendég azonban késett, az öreg úr nem 
tudott várakozni s bosszúsan rendelte, hogy 
tálaljanak. Az asztal négy személyre volt te
rítve ; de csak hárman ültek asztalhoz : az öreg 
gróf, Buday Miklós és Németh Imre lelkész; 
már az ebéd vége felé jártak, mikor kocsi robo
gott be a kastély kapuja alatt és kevés vártatva 
belépett az ajtón egy szép, karcsú, magas, elő
kelő kinézésű, nyílt tekintetű, szőke fiatal em
ber, a bajor gárda-dvagonyosok egyenruhájában; 
magyarul természetesen egy szót sem tudott, — 
németül mutatta be magát. Az öreg gróf felállt, 
kezet nyújtott neki, leültette a számára meg
terített üres helyre s aztán, mialatt az új vendég 
némi mentegetődzés után, hogy az úti port még 
nem verhette le, leült s a számára behozott 
ételeket jó étvágygyal fogyasztotta, az alatt az 
öreg Butler kémlelve és elmerengve vizsgálta 
vendégét, aztán felsóhajtva mondta Budaynak: 
* Szép legény, nagyon szép legény! Mit gondol 
öcsém uram, lesz-e vájjon belőle jó magyar 
ember?» És aztán így folytatta : «De mit gon
dol öcsém uram, fog-e vájjon tetszeni Éva 
húgomnak is?» 

Nemcsak szép legény, de megnyerő modorú, 
nyájas természetű ember volt gróf Butler 
Sándor és megtetszett Barkóczy Éva bárónő
nek is, a kit aztán 1846-ban nőül is vett; és 
jó magyar is lett a fiatal bajor gárdatisztből; 
mint huszárkapitány és később mint őrnagy 
végigküzdötte az egész szabadságharezot a ko
máromi kapituláczióig. Később az 1872—75-ik 
országgyűlésen mint a nagy-kaposi választó
kerület képviselője vett részt. Meghalt 1881-ben 
Bécsben. 

A DOBÓ-RUSZKAI KASTÉLY. (A „gróf Butler János története"czímű közleményhez.) 

Butler János gróf végrendeletében báró Bar-
kóczy-féle egész anyai örökségét és összes szer
zeményi javait, valamint ingóságait gróíButler 
Clennegough Sándor és ennek neje, báró Bar
kóczy Évának hagyományozta ; a gróf Pethők 
után birt szabolcsmegyei javakat a Pelhő örö
kösöknek ; a Laczkovics ágon reá szállott bir
tokokat, nevezetesen a hevesmegyei erdőtelki 
uradalmat a Laezkovicsoknak hagyta; a pár
dányi uradalomról nem rendelkezhetett, mert 
annak halála után vissza kellett szállni a királyi 
kincstárra. Végrendelete végrehajtójává Ber
náth Zsigmondot nevezte s meghalt Dobó-
Buszkán az 1847-ik év tavaszán. Hűlt tetemei 
a palágyi református templom kriptájában 
helyeztettek örök nyugalomra. Életének nyűge 
és megkeserítője, gróíDőry Jozefina csak három 
évvel később, 1850-ben balt meg Gráczban. 

Mikszáth Kálmán költői müvében a költő 
igazságszolgáltatási jogával él és regénye végén 
hősét nem engedi meghalni, hanem eltünteti és 
szive választottjával örökre boldoggá teszi. 
Pedig hát Butler János élete ós sorsa a való
ságban egy tragédia volt, — igen alkalmas 

példa annak magyarázatára, bogy miért sür
gette a magyar közvélemény oly szívósan az 
egyházpolitikai reformokat; de azért Butler 
János emléke áldott marad, áldva azon szám
talanok által, kik az ő bőkezűségének köszön
hetik kiműveltetósüket. 

Bernáth Dezső. 

A BOZOSI KAbTÉLY. (0A „gróf Butler János története" cimű közleményhez.) 

A HŰ BAJTÁRSAK. 
Egy franoiia tiszt emlékirataiból. 

Sedan után bekövetkezett az, a mitől jobban 
kellett tartani, mint a német seregtől 8 ez a 
tisztek, valamint a katonák erkölcsi egykedvü-
sége volt. A sors folytonos csapásai végre a 
legnagyobb lelki erőt is megtörik; az ember 
elfásúl, semmivel sem törődik többé . . . Had
osztályunk egy csekély része megmenekült. 
Torony irányában hazafelé indultunk, ki gya
log, ki lóháton; eleinte embereink a tisztek 
szavára hallgattak, kürt vagy dobjel után sora
koztak, végre azonban meglátszott rajtuk, hogy 
helyzetüket felismerve, inkább visszamennének 
a többi után, kiket szó nélkül elhagytak. 

— Kapitány úr, — kezdé egy mellettem lép
delő altiszt, kinek mellén a krimiai érem azt 
mutatta, hogy az ujonczkort rég elhagyta, — 
mit fognak rólunk bajtársaink gondolni, hogy 
őket cserben hagytuk? . . . 

— Ne beszéljen ilyeneket Duroy őrmester, -
felelém erős hangon, — cserben hagyásról szó 
sem lehet; a hadosztály csak akkor vonult 
vissza, midőn töltényeink elfogytak, a lovas
ságot a porosz gránátok tönkre tették, ágyúink 
pedig a német dzsidások kezébe jutottak. Alig 
hiszem, hogy a Camon-hadosztályból 300 em
ber életben maradt. Egyébiránt megtiltom 
önnek, hogy hozzám ily kérdésekkel for
duljon. 

Erre Duroy őrmester két lépéssel elmaradva, 
a hátrább menő sorokhoz csatlakozott. 

Tizenegy órai folytonos gyaloglás után éjfél 
tájban egy falu közelében megállapodtunk. 

— Fegyvert gúlába! — hangzott a vezény
szó. — Nyolcz ember Duroy őrmesterrel a faluba 
megy élelmi szerekért; mindent meg kell 
fizetni; addig a csapat pihen. 

Marion őrnagy, mint legidősb tiszt paran
csára, Duroy a maga nyolcz emberével el is ment 
a faluba, honnan azonban nemsokára azzal 
jött vissza, hogy a falu népe teljesen ki van 
élve; marhájukat, a baromfit, az utolsó darab 
kenyeret a poroszok elrabolták. Néhány férfiú 
már hajnal óta a szomszéd helységekben jár, 
hogy a betegek, gyermekek ós nők számára 
enni valót szerezzen. 

— Jól van Duroy őrmester, — feleié Marion 
őrnagy, — Sadoux kapitány pedig lesz sííves 
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két őrszemet felállítani; a csapat 
nyugalomra térhet. 

A két őrszemet fel is állítottam, 
magam pedig egy fűzfa aljában 
húzódtam meg. A legénység a tisz
tekkel együtt 56 óra óta úgyszól
ván semmit sem evett, dohányt 
vagy szivart hetek óta nem lát
tunk. A helyzet tehát a lehető leg-
roszabb, de miután néhány nagyobb 
város közelébe kellett jutnunk, a 
dolog jobbra fordulta el nem ma
radhatott. 

Másnap szakadó esőben elin
dulva, egy eltévedt szervonattal 
találkoztunk, melynek parancs
noka bort, kenyeret és füstölt húst 
adott, mire aztán szekereit meg
fordítva, sietve eltávozott. 

Marion őrnagy tüzet rakatott, 
hogy a legénység a régen nélkü
lözött eledelt nyugodtan élvez
hesse. A bor jó volt; sőt nem egy 
embert rántott le lábáról, miért is 
a rögtönözött pihenőt okvetlenül 
meg kellett hosszabbítani. Az em
berek hangosan beszélgettek, még 
pedig nem csekély ámulatomra oly 
tárgyról, melyet véleményem sze
rint már elejtettek. Egy csoport, 
mely a csapra vert boroshordók
tól elég távol állt, azt hangoztatta, 
hogy most már okvetlenül vissza
felé kell indulnunk, mert hű baj
társak egymást soha el nem hagy
ják. Láttam ugyan, hogy az em
berekből a bor beszél, de midőn 
Duroy őrmester, kiről tudtam, hogy 
bort soha sem iszik, kijelentette, 
miszerint szükség esetére a tisz
tek nélkül is visszamegy, a hely
zet veszedelmes voltát rögtön fel
ismertem. 

Marion őrnagyot álmából fel
keltve, a hallottakról formaszerű 
jelentést tettem. BRANKOVICS GYÖRGY SZERB PATRIÁRKA. 

— Szóval, - monda az őr
nagy, - az emberek nem fognak 
engedelmeskedni; visszafordulni 
pedig annyit tenne, mint magun
kat a legénység akaratának aláren
delni, mikor aztán arra lehetünk 
elkészülve, hogy végképen elle
nünk fordulnak. Itt példát kell mu
tatni ; Duroy őrmestert a haditör
vényszék elé fogom állítani . . . 

— Alig hiszem őrnagy úr, hogy 
ez lehetséges lenne. 

— Akkor Duroyt lelövöm . . . 
- Próbáljuk előbb az egyenes 

utat, — mondám kardomat fel
kötve. 

Igen próbáljuk meg; fogassa 
el Duroyt. A ki nem engedel
meskedik, azzal rögtön magam 
bánok el. 

Duroy őrmester elfogatása elég 
simán folyt le. Az emberek enge
delmeskedtek, habár arczukon az 
elfojtott haragottisztánltivehettem. 

Marion őrnagy a katonai tör
vénykönyv értelmében a haditör
vényszéket összehívta, mely há
ború idején rögtön végrehajtható 
Ítéletet mond. 

Asztalok és székek hiányában 
a törvényszék tagjai Marion őr
nagy elnöklete alatt — két szá
zados, két hadnagy, két őrmester, 
két altiszt és két közember — a 
szervonat parancsnokától kapott 
kenyeres-ládákon foglaltak helyet. 

Midőn Duroy őrmestert két al
tiszt elővezette, a legénység egé
szen hátravonúlt, úgy, hogy a vád
lott kihallgatása minden fennaka-
dásj nélkül megtörténhetett. 

Duroy bevallotta, hogy előttem 
azt a nyilatkozatot tette, mert mint 
katona ós franczia nem tűrheti el, 
hogy bajtársait elhagyva, a veszély 

A KOPORSÓ ÁTSZÁLLÍTÁSA A KRUSEDOL1 SÍRBOLTBA. 

M I L Á N KIRÁLY T E M E T É S E . - Singer fényképe. 
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láttára meneküljön. Erre Marion azt felelte, 
hogy a katonának minden körülmények közt 
feljebbvalóinak parancsát kell teljesítenie, any-
nyival inkább, mivel a jelen esetben menekü
lésről vagy gyáva futásról szó sem lehet, s igy 
Duroy őrmester nemcsak a tartozó engedelmes
séget tagadta meg, hanem példájával a legény
séget is felbujtogatta, miért is ellene a haditör-
vónyek teljes szigorát fogja alkalmazni. A tör
vényszék mondja ki Duroy őrmester bűnös 
voltát. 

Néhány percznyi rövid tanácskozás után Ma
rion ismét elővezettette Duroyt. 

— A haditörvényszék önt, a miért feljebb
valóinak az engedelmességet egyenesen meg
tagadta és erre bajtársait is felbujtogatta, golyó 
általi halálra itéli, mely Ítélet egy óra múlva 
végre fog hajtatni. 

Duroy arczán egy izom sem rendült meg; 
midőn őrei elvezették, szemeit reám szegezte, 
mintha azt akarta volna mondani: — «Te meg
értettél, de nem segíthetsz rajtam.» 

Marion, ki különben lovagias jellemű s e 
mellett jószívű ember volt, kiadta a parancsot, 
hogy a csapat az ítélet végrehajtása után rög
tön indul, miért is a tábori tüzek azonnal elol-
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MEGÉRKEZÉS A SZÉKESEGYHÁZHOZ. 

de annál több német tiszt, kik folyton hadi 
dicsőségük részleteiről beszélgettek. 

Egy esős délután a tengerpart melletti fa
sorban sétálgatva, két embert vettem észre, 
kik kissé kopott külsejük után Ítélve, valamely 
helybeli étterem vagy szálloda alkalmazottai 
lehettek. A fasor végén az egyik a kaszinó fele 
indult, a másik pedig velem szemközt jött. 

Mintegy öt lépésnyi távolban, nem csekély 
ámulatomra, az emberben Duroy őrmestert vél
tem felismerni, kit hónapok előtt szemem lát
tára a St.-Didien ós Czenze közti térségen főbe 
lőttek. A halottak nem támadnak fel, - gon
doltam magamban, midőn az ember mellettem 
elhaladt. Önkénytelenül visszanézve, újból sze
membe ötlött a kissé biczegő járás, melyet an
nak idején Duroy őrmesteren mindig észre
vettem. 

— Duroy! — mondám erős hangon, - l>u-
roy, ön az ? 

Az ember megfordulva, kezét nyújtotta. 
— Én vagyok Sadoivx kapitány. 
•— Ön tehát nem halt meg ? 
— A mint látja. 

Hogyan történhetett ez? Hiszen láttam, 
midőn az önre tett lövések után a gödörbe 
e s e t t . . . 

— Hű bajtársaim mentettek meg, — feleié 
Duroy. - Mielőtt a gödörhöz vezettek, Soumain 
káplár azt súgta fii lembe:. —- A lövések után 
a gödörbe kell esned. Csak vaktöltóssel lövünk 
rád! . . . 

tandók. Mint legidősebb tiszt, jogosítva érez
tem magamat arra, hogy Marion őrnagyot négy
szem közt kérjem, miszerint jogával élve, Du-
roynak kegyelmezzen meg. 

— Ön ismer, — monda Marion — nem 
vagyok a puszta formaságok embere, a szigort, 
ha lehetett, mindig mellőztem s ez esetben is 
mellőzném, de ki tudja, mi áll előttünk s mi 
vár reánk. Ily körülmények közt mulhatlanúl 
szükséges, hogy a fegyelmet minden áron fen-
tartsuk. Ön, Sadoux kapitány, kötelességét tel
jesítette, midőn Duroy viselkedéséről jelentést 
tett, nekem pedig szintén kötelességem a fegyel
met fentartani. 

A meghatározott idő eltelte után Duroy őr
mestert egy hamarjában ásott gödör végére 
állítva, fejbe lőtték, mire az előbb kiadott pa
rancs értelmében elindultunk. 

Paris ostroma, valamint a véres polgárháború 
után megrongált egészségem helyreállítása vé
gett külföldre utaztam. De bárhol tartózkod
tam is, mindenütt a haza szent földje után áhí
toztam, melyet az ellenség már elhagyott. Föl 
is tettem magamban, hogy Belgiumon keresz
tül Parisba megyek, hol ezredem újból való 
szervezése már megtörtént. 

Brüsszelben a város valamennyi szállodája 
annyira tul volt tömve, hogy a legelső vonattal 
Ostendébe menekültem. 

A világhírű tengeri fürdő ós nemzetközi mu
latóhely tarka közönsége elég szórakozást 
nyújtott; franczia ember aránylag kevés volt, 
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Úgy is történt. A három lövés után kezeimet 
előre tartva, a gödörbe gurultam. Midőn aztán 
a kürtök és dobok mindinkább gyöngülő hangja 
után ítélve, a csapat már néhány ezer lépés
nyire lehetett, a gödörből kimásztam. Pecsét
gyűrűm árán ruhát vettem, azután pedig mel
lékutakon Lyonban lakó nővéremet kerestem 
fel, kinél a béke megkötéséig tartózkodtam. 
Lyonból ide kerültem és most egy torna-inté
zetben vagyok alkalmazva. Azt, hogy Sadoux 
kapitányom nem fogja utamat állni, tudom. 
A többit a jó Istenre bizom. 

-— Legyen nyugodt Duroy, — mondám mind
két kezemet nyújtva, — én is a hű bajtársak 
egyike vagyok . . . 

SZERB URALKODÓK TRAGÉDIÁI. 
A Balkán-népek történetének egyik legala

posabb tanulmányozója, a franczia Saint liené-
Taillandier, mondja, hogy Európának egyik 
dynasztiájában sem volt annyira kifejlődve az 
aszkéta szellem, egyikből sem léptek kolostorba 
annyian, mint a szerb uralkodó családokból s 
különösen a Nemanjicsok családjából. Mintha 
többre becsülték volna nemzeti szentjük, Száva, 
szelid dicsfényét, mint egy Ju stinianus, vagy Nagy 
Károly bíborát. Ezek az esetek jutnak eszünkbe 
újra most, midőn ezúttal ismét a szerb czároknak 
egy trónjavesztett késő utóda mögött záródott 
le csikorogva legutóbb a krusedoli zárda nehéz 
tölgykapuja. Csakhogy Milán nem élve, nem a 
földi lót hiúságaitól megundorodva került a 
komor falak közé, mint a hatalomért való küz
delemben megtört elődei, kik oly sok hányatta
tás után ott találtak végre nyugalmat. Neki már 
csak porladó tetemeit fogadhatja magába az 
örök béke hona. Ámbár ki tudja, ha tovább él, 
nem önkéntes magányban és lemondásban 
végezte volna-e zajos és izgalmas élete utolsó 
napjait ő is ? 

Magyarország szabad földje nem egyszer 
adott menedéket és sírhelyet a hazájukkal és 
nemzetségükkel meghasonlott szerb vajdáknak. 
A krusedoli zárda is ily körülményeknek kö
szönheti keletkezését, Brankovics György és 
fia, István óta, __ kik Zsigmond király vendég
szeretetét és a török ellen a magyar fegyverek 
védelmét ismételten élvezték. A szerb beván
dorlás hazánk földjére a XVII. század végéig 

alig szünetelt. Szerb zárdákból menekülő papok 
telepedtek meg a Szerémség erdős vidékein s 
lassan-lassan benépesítették kolostoraikkal azt 
a gyönyörű hegylánczot, melyet mi Fruska-Gora 
névenismerünk, a rómaiak ellenben Mons Almus-
nak neveztek. Tizenhárom kolostor áll ma e he
gyen. A krusedolit Brankovics István fia, Maxim 
építtette, mint oláh püspök, 1509-ben Basszaráb 
János oláh vajda támogatásával. 

Az uralkodás szédítő mámora és a kolostor 
rideg csöndje, mint két határkő közt folyik 
Szerbia legtöbb fejedelmének küzdelmekkel és 
csalódásokkal teljes élete. Az öreg Nemanja 
István, kivel a szerbek történetének dicsőséges 
korszaka kezdődik, ki felszabadította nemzetét 
a byzanczi járom alól, hosszú uralkodása után 
letéve koronáját, a hilendari athoszi kolostorba 
temette dicsősége emlékeit és a papi ruhával 
együtt az egyszerű Simeon nevet vette föl. Ott 
is halt meg 86 éves korában, s holttestét nyolcz 
év múlva is illatos olajtól csepegve, sértet
lenül találták meg és elvitték Sztudenczába, 
Szerbiába. 

Atyja mellett fekszik Szerbia első koronás 
királya, István is, ki fia, Badoszlav javára le
mondott a trónról s azután bűnbánólag kolos
torba vonult. Majd végét közeledni érezvén, 
öcscsét, a világról önként lemondott Szávát 
hivatta, hogy roskadó testét szerzetesi ruhába 
öltöztetve, feladja rá az utolsó kenetet. De fia 
sem a trónon végezte életét. Hűtlenül elha
gyatva csalfa feleségétől, Annától, Komnén 
Theodor leányától, ő is a studeniczai kolostor 
magányába vitte fájdalmát. Testvérét, I. Urost, 
ki IV. Béla leányát bírta nőül, saját fia, Dragu-
tin István űzte el a trónról Durazzóba, hol szive 
bánatában megszakadt. Dragutin csak későn 
bánta meg tettét, a mikor aztán atyja holttestét 
kiásatván, Szerbiába vitette és nagy ünnepé
lyességgel helyeztette örök nyugalomra a szo-
pocsáni kolostorban. De halála előtt kevéssel ő 
is szerzetes lett Tevetistus néven. 

Mennyi meglepő hasonlatosság azzal a tra
gikus életsorssal, mely Milán koporsója fölött 
is ott borong. Fegyelmezetlen szenvedélyek, 
erőszak és gyűlölség, mindent eltipró becsvágy 
és rombadőlt boldogságok, — ilyen esetek 
vonulnak végig Szerbia viszontagságos tör
ténetén. Milutiní ellen is saját vére lázad, s 
mikor az összeesküvést egy véletlen fölfedezi, 
az atya boszúja megvakítva küldi fiát szám
kivetésbe. Pedig az egyház szentnek tiszteli 

Milutint Theodor név alatt, nem tekintve arra, 
hogy három feleségét rázta le nyakáról. 

Sötét családi életet takar a decsani kolostor 
is HL Uros sírjában. Ez a «szent» is meg
gyűlölte elsőszülött fiát, Dusánt a második 
házasságából született Konstantin kedvéért, s 
attól se riadt vissza, hogy élete ellen törjön. 
Kétszer támadt karddal ellene, kétszer verte ki 
országából, de harmadszorra Dusán hivei össze 
fogták s körülvéve a várat, melybe Uros mene
kült, megadásra kényszerítettók. Urost magát 
fia Zvecsanbe kisértette, hol rövid idő múlva 
meghalt. Azt mondják, saját fia fojtatta meg, 
a miért a haldokló Uros rettenetes átkot mon
dott Dusánra és minden maradékára. 

S az átok fogott is, mint Baics szerb történet
író megjegyzi. Dusán fiával, IV. Urossal, kihalt 
a Nemanjicsok családja. Grbljanovics Lázár, 
ki, mint felesége után a Nemanjicsok rokona, 
kormánya alá tudta egyesíteni a szerb tartomá
nyokat s magát Prizrendben czárrá koronáz
tatta, a rigómezei ütközettel elvesztette trónját 
s országát, melyet Bajazet szultán Milicza czár-
nőnek s kiskorú fiának, Lazarevics Istvánnak 
ajándékozott. Utána nővérének fia, Brankovics 
György következett, kinek feleségót, Irénét, 
saját legkisebb fia, Lázár, megmérgeztette. 

De nem engesztelődött az Atreidák szörnyű 
végzete a későbbi uralkodó családoknálsem.Kara 
György, ki az országot a török iga alól fölszaba
dította, saját agg atyját lőtte le, midőn az nem 
akart vele átkelni a Száván a magyar hajókon s 
árulással fenyegette őt és népét. De ő maga is 
elesett vetélytársa, Obrenovics Milos, bérgyil
kosainak csapása alatt, a ki Konstantinápolyba 
küldötte levágott fejét, a hol ily felirattal sze
gezték ki a véres fejet a szeralj kapuira: «Ez 
itt a haramja Kara György feje.» 

A kemény és rideg hajdúvezér halála meg
nyitotta az utat az Obrenovicsoknak Szerbia 
trónjára. De nyugalmat és boldogságot nem 
hozott koronájukra. Milos maga nem is volt 
igazi Obrenovics; családi nevén Theodorovics-
nak hivták. Anyja kétszer ment férjhez: első 
férjét Obrennak hivták, a kitől csak Milán nevű 
fia született. Második férjéül elhalt férjének 
egy disznópásztorát választotta, s attól szárma
zott Milos. Milán elég nemeslelkű volt mostoha 
fivérének megengedni, hogy az Obrenovics 
nevet viselhesse, sőt halála után seregei is 
átmentek Milos vezénylete alá. 

így vált föl tragédia tragédiát a szerb dynas-
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tiák történetében, mely a Brankovicsok útján 
végre szorosan összefonódik a magyar nemzeti 
politika hatalmi törekvéseivel, a melyeknek 
természetes hatását Szerbia ügyeirs senki sem 
ismerte fel újabban oly élesen, mint a boldog
talan Milán király. Talán ebben a tudatban 
kívánt a Fruska-Gora regényes hegyvidékén 
pihenni, melynek vadvirágos völgyeiben a török 
harczok hontalan bujdosói, Lázár czár, Bran
kovics István, Uros czár porladoznak. 

A halálnak e törhetetlen kapcsa erősebben 
fűzi egymáshoz e két szomszéd népet, mely 
emlékeiben éa érzelmeiben annyi rokonságot 
mutat, mint a mily messze szakíthatnák valaha 
egymástól a politika változó eshetőségei, a 
czélok és érdekek különbözősége. 

A LIYONIUS-FÉLE MENTŐKÉSZÜLÉKEK. 
A párisi világkiállítás juryje kitüntetésben 

részesítette Livonius nyugalmazott viceadmira-
lisnak mentőkészülékét, melyekkel ő a tengeri 
hajókat akarta fölszereltetni, hogy a tengeren 
mennél kevesebb legyen az életveszély. A Livo-
nius-féle készülékek igen egyszerűek s alkal
mazásuk oly könnyen érthető, hogy szélesebb 
körben való ismertetésük közérdekűnek lát
szik. 

Tudvalevő dolog, hogy ma már minden sze
mélyszállító hajón vannak életmentő készülé
kek: csónakok, horgonyok, mentő-övek s más 
effélék. Közönségesebb szerencsétlenségek ese
tén ezek az eszközök rendesen elegendők is. 
Mikor azonban a hajó elsülyedése vagy kigyú-
ladása hirtelen s váratlanul történik, a legjob
ban fölszerelt hajónál is számos, olykor több 
száz ember vész el, részben azért, mivel a 
mentő csónakok és övek száma nem elegendő a 
hajón levők számára, de leginkább, mert a hir
telen beállott bajnál a legtöbb ember elveszti 
józan gondolkozását, seregestől rohannak a 
csónakokra, melyeket nincs idő kellően fölsze
relni s azután oly nagy tömegben helyezkednek 
el bennük, hogy a csónakok csakhamar vagy 
fölfordulnak, vagy másként használhatlanokká 
válnak. 

A zűrzavart, mely a tengeri szerencsétlensé
gek alkalmával természetesen előáll, mentő
készülékekkel ellensúlyozni nem lehet ugyan, 
de az kétségtelen, hogy nagy megnyugvására 
szolgálhat az utazó közönségnek, ha látja, hogy 

a hajón van' annyi 'mentőkészülék, hogy min
denkinek juthat belőle. 

Ezt akarja első sorban elérni Livonius új 
találmányával. Arról szó sem lehet, hogy több 
száz ember számára elegendő csónakot helyezze
nek el a hajókon, tehát valami olyat kell találni, 
a, mi a csónakokat legalább a hajó legénysége 
részére, melynek úgy is csak a közönség elhe
lyezése után szabad a sülyedő hajóról eltá
voznia, s melynek már van annyi ügyessége, 
hogy a kétségkívül legkényelmesebb mentőcsó
nakra nincs feltétlenül szüksége. 

A mentő-csónakot ezek számára teljesen 
pótolhatják az úszó hálók. Két üres, egymással 
összekötött cső között alkalmazott háló, külö
nösen ha annak alsó részén deszka is van, 
nagyon alkalmas arra, hogy a vízbeesett ember 
hosszú időn át a víz felett tartózkodhassak. 
A kellően elkészített háló fel nem fordul, a 
benne levő ember, mivel legföljebb mellig merül 
a vízbe, állandóan lélegzetet vehet. Lehet aztán 
ezt a hálót oly módon is készíteni, hogy az 
emberi testet egészen körülfogja, hogy a rudak 
felső végén vízmentes tömlők legyenek, melyek
ben lámpás, élelmi szer s esetleg jelző zászló 
is elhelyezhető, vagy a melyekbe a fontosabb 
értékpapírokat, okiratokat be lehessen tenni, 
hogy igy nemcsak az élet, hanem a vagyonnak 
egy része is megmentessék. A legérdekesebb 
azonban ennél a találmánynál az, hogy az egy
szerű hálóból akár egy pár száz darabot is el 
lehet helyezni a hajókon, például a lépcsőknél, 
a kormánylapát mögött s más helyeken, a nél
kül, hogy valakinek útjában lennének. 

Livonius másik találmánya szintén ily egy
szerű és hasznos s arra czéloz, hogy a mentő
csónakokat miként lehetne még zűrzavar esetén 
is használhatóvá tenni. A legfőbb baj ily esetek
ben az, hogy a nagy tolongás miatt a csónakok 
csakhamar fölfordulnak. Azok, kik úszni nem 
tudnak, rögtön elpusztulnak, de az úszóknak 
is nagyon nehéz a csónakok sírna párkányain 
megkapaszkodniuk oly erősen, hogy a felkor
bácsolt hullámok onnan le ne sodorják őket. 
Világos azonban, hogy mindezen könnyen lehet 
segíteni, ha a csónakokra alkalmas fogókat 
alkalmaznának, 8 csakugyan feltűnő, hogy 
Livonius előtt erre az egyszerű mentőeszközre 
senki sem gondolt. 

Az új találmány szerint a mentő csónak szé
lén köröskörűi mintegy három centiméter nyí
lású lyukakkal ellátott deszkát alkalmaznak s 

a lyukakba kapaszkodásra alkalmas kettős öve
ket erősítenek, hogy azokat a menekvő a hóna 
alá szoríthassa. A csónakból kieső embernek 
rendesen könnyű ezeket az öveket megfognia s 
ezáltal természetesen a víz felett marad, sőt 
ha a deszkát is megfoghatja, a csónakba be
mászhat. Ennek elősegítése végett azonban a 
feltaláló még egy másik deszkát is' alkalmaz a 
csónakokon oly bősógü lukakkal, hogy az em
beri kéz beférjen beléjök, továbbá erős drótot 
is feszítenek ki a deszkára. így a vizbe eső 
kezeivel a drótba kapaszkodva, lábaival az 
övekbe állhat; aránylag kényelmesen marad
hat mindaddig, mig segély nem érkezik. 

Az új mentőkószülékeknek igen jó tulajdon
ságuk az, hogy egyszerűek s olcsón állíthatók 
elő, egyszersmind nagy megnyugvására szol
gálhatnak az utazó közönségnek, szóval emberi 
számítás szerint nagyon csökkentik a vizbefúlás 
veszélyeit. 

RÉGI ÉS MAI LÁMPÁK. 
A közlekedési eszközök kivételével alig válto

zott meg oly gyökeresen valami más a társadalmi 
életben, mint a világítás módja és eszközei. 
Nem is kell vén .embernek lennie annak, ki 
még jól emlékszik a faggyúgyertyákra, gyújtó 
szilánkokra, gyertyakoppantókra, aczél-kova 
«tűzszerszám»-ra, a gyalog menők, vagy a 
kocsik előtt nagy sárban gázoló lámpásvivőkre, 
s általában sok mindenre, a mi ma már csak a 
lomtárakban van itt-ott s maholnap a régiség
tárba kerül, mint érdekes kuriózum. Napjaink
ban is együtt láthatjuk a milli-gyertyát, csillárt, 
olajlámpát, villamos fényt, Auer-égöket, s más 
számtalan új meg új találmányt, melyek egy
mást gyorsan váltják fel. A nagyobb lámpa
kereskedésekben több száz fajtában válogathat 
a vevő s a mellett minden évben új meg új 
találmányt hirdetnek. A haladás tehát rohamos, 
oly rohamos, hogy tisztán a világítás módját és 
eszközeit tárgyazó szaklapok hetenkint folyvást 
új meg új érdekes anyagot képesek közölni. 

A rohamos haladás azonban jóformán csak 
a legutolsó században mutatkozik, midőn a 
gázvilágítás s később a villamvilágitás napi
rendre került. Azelőtt lényegileg századokon 
át nagyon egyforma volt a világítás eszközei
nek alakja és módja, legfeljebb külső czifra-
ságokban volt különbség a vagyonosság szerint 
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olaj, fatűz és faggyü volt egész napjainkig az 
általános világitószer s a lámpák kétezer évvel 
ezelőtt a rómaiak korában lényegileg épen oly 
szerkezetűek voltak, mint a minőket még 
korunkban is széltére használtak. 

Pedig lámpára, különösen pedig hordozható 
lámpákra a régi időkben is nagy szükségük 
volt az embereknek. Soha sem kerülhették ki 
egészen az éjszakai utazást, oly időkben sem, 
mikor a holdvilág nem adott is világosságot. 
Ezenkívül szükség volt lámpákra az istállókban, 
pinczékben, bányákban, sőt, mivel az utczai 
világítást régebben hirből sem ismerték, á láto
gatások alkalmával is, ha azok éjjelig tartottak. 
Most, midőn Pompeji romjai között s más ása
tásoknál oly tömérdek lámpát találtak, láthat
juk, hogy a régi művelt népeknél a kézilámpás 
sokkal szükségesebb volt, mint jelenleg, midőn 
a villamos fény száz- meg százezer gyertya, 
vagy mécses fényét is képes pótolni. 

A római lámpák anyaga fa, bronz, agyag s 
néha nemes érez is volt, de, mivel az üveg még 
nem terjedt el nagy mértékben, alakjuk egészen 
más volt, mint a mostani lámpáké. A hordoz-

KRISZTICS BÉCSI SZERB KÖVET A GYASZKOCSI 
MÖGÖTT. 

lámpamúzeum, bár más kevésbbé gyakori és 
mindennapi ipari tárgyakból már mindenféle 
muzeumokat állitottak össze. 

EGYVELEG. 
* Egy dán csillagász négyszázéves emlékezete. 

Rudolf császár híres csillagászának. Ty cl w-Uraké
nak ez év október 24-én lesz halála négyszázadik 
évfordulója. Honfitársai, a dánok, ez alkalommal 
emlékét azzal akarják megtisztelni, hogy Hocn svéd, 
ezelőtt dán szigeten, melyen a híres csillagász egy
kori lakóhelyének, Uranienburgnak a romjai van
nak, egy Tycho-Brahe-muzeumot állítanak fel. 
A romok megvizsgálásánál azonban kiderült, hogy 
Uranienburgot helyreállítani már nem lehet, hanem 
legszélszerúbb volna a várat a Kopenhagában 
található tervek nyomán újraépíteni és így Tycho-
Brahe múzeummá alakítani át. 

* Egy játékbank jövedelme. Az ostendei játék
bank igazgatósága az ottani városi hatóságnak 
évenként harmadfél millió frank jutalékot fizet, 
mibó'l biztosan következtethető, hogy a bank ezen 
idő alatt legalább húszszor annyit nyer, ámbár a 
játék idény Ostendeben alig tart tíz hétig. 

BEVONULÁS KARLÓCZÁRA A VASÚTTÓL. 

ható kézi üveges lámpákat legelőször a XIII. 
században találjuk, de ezek alakja, kétség
kívül azért, mivel olykor a nagyurak is kény
telenek voltak saját kezükben vinni, csakhamar 
müvésziessé lett Már a XIV. századból marad
tak fenn egyes lámpák, melyek aranyozott ezüst 
tartókban álltak, gondosan ki voltak csiszolva s 
művészies alakkal ellátva. Később, különösen a 
fényűző francziáknál, a lámpák készítésénél is 
keresettség mutatkozik. Pompadour máikinőnek 
volt többek között egy gyönyörű kézilámpája, 
melynek tartója négy szinbe játszó arany volt 
s üvegje hegyi kristály volt drágakövekkel 
ékitve. 

Kezdetben a lámpa üvegjeinek helyét szaru, 
olajozott pergamen, vagy egyes ritka esetekben 
nagyon finom átlátszó elefántcsont pótolta. 
Még a XVI. században sem nagyon gyakori 
az üveges lámpa, sőt Eené király leltárában 
1770-ben egy üveges lámpát, mint valami 
nagyon értékes ritkaságot említenek fel. De 
azért a lámpa már ekkor igen közönséges esz
köz volt s a középkor vége óta minden művelt 
államban voltak külön lámpakészitő czéhek. 
Az elegáns művészi lámpákat azonban csak 
megrendelésre készítették s igen sokba kerül
tek ; ez az oka, hogy a muzeumokban s ipar
művészeti gyűjteményekben is aránylag kevés 
művészi lámpa van. Még eddig nincs is sehol 

MILÁN KOPORSÓJÁNAK KIVÉTELE A VASÚTI KOCSIBÓL. 

M I L Á N KIRÁLY T E M E T É S E . 
Singer fényképei. 

* Vendéglő papírból. Nem rég Hamburgban egy 
tűzmentes papírból készült nagyszerű vendéglőt 
nyitottak meg, melynek termeibe 800 ember fér. 
Az épület aránylag igen kevésbe került. 

* A legszebb színháza San-José városnak van 
Costarica középamerikai köztársaságban. Maga az 
épület 30 millió koronába került, de belső fölszere
lése talán még nagyobb összegbe, mivel pompás 
képek, művészi faragványok és szobrok vannak 
benne. A falfestményeket Sarro Pablo készítette. 
A köztársasági elnök páholya ezüstös királykék 
szinű s két pompás falfestménye a békét és igaz
ságot ábrázolja. A kormány évenkint kétszer szer
ződtet ide olasz vagy franczia opera-társaságokat. 
Legélénkebbek a deczemberi előadások, melyekre a 
vidékiek is tömegesen mennek a fővárosba. 

* A fogak kitűnő ismertető jelek. A párisi jóté
konysági bazár égése után (1897) sok hullát csak a 
fogorvosok voltak képesek fölismerni. Néha a bűnöst 
is elárulják a fogai. Szent-Péterváron pár évvel 
ezelőtt egy meggyilkolt bankár holtteste mellett 
egy borostyánköves szipkát találtak, melyen oly 
nyomok látszottak, mintha két különböző hosszú
ságú fog rágta volna hosszasabban. Csakhamar 
kisütötték, hogy a bankár egyik öcscsónek ily fogai 
vannak s csakugyan ki is derült, hogy ő volt a 
gyilkos. 

* Kőtalpakat alkalmaznak mostanában az ame
rikai czipőkbe. Oldhaüan anyagot kevernek össze 
finom kvarczporral s ezt illesztik a bőrtalp alá, 
mely ily módon nagyon hajlékonynyá válik. 
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Robert-Fleury: Álmodozás. Kochegrosse : Le bal des ardents. 

NEMZETKÖZI KIÁLLÍTÁS A NEMZETI 
SZALONBAN. 

Szép, érdekes, sőt becses tárlat nyilt meg 
február 15-ikén a Nemzeti Szalonban, külföldi 
hírneves művészek festményeiből, szobraiból. 
Néhány magyar művész festménye is akad 
közben s egy pár hazai műszerető is átengedte 
a kiállításra külföldi mesterektől szerzett mű
tárgyait. Az előkelő külföldi művészek ugyan 
nem mind legkiválóbb műveikkel vannak kép
viselve a tárlaton, de ezeknek a művészeknek 
legtöbbje kisebb értékű műveiben is kitűnően 
palástolja az ideák hiányát, s a benyomások 
közvetlen frisseségével és a technika tökéletes
ségével uralkodik a néző fölött. A kiállítás egész 
iskola fiatal művészekre nézve, a kik a festés 
kezelését, a tárgy mesteri előadását a legfőbb 
fokon tanulmányozhatják. Az eszmei tartalom 
sem hiányzik ezekből a művészekből, — a mint 
ezt tiszteletreméltó pályafutásukból tudhatja, a 
ki érdeklődik hirnevök eredete után, — ám ez 
a véletlen alkalom nem tárhatja föl őket kitű-
nőségök teljes erejében. A gyűjtemény körútra 
indul. Hogy először hozzánk jutott, a Nemzeti 
Szalon vezetőinek ügyessége és élelmessége. 

A modern franczia művészet nevezete
sebb mestereinek nagy része képviselve van 
ezen a kétszáznál több darabból álló tárla
ton. Körútjára is egy jónevű franczia mű-
kritikus, Mourey Gábriel kiséri, a ki a «Société 
Nouvelle de Peintres et Sculpteurs» elnöke. 
A kiállítás értékét eléggé bizonyítja, hogy véd
nökei közt van Le marquis de Reverseaux, 
Francziaország bécsi nagykövete, HenryRoujon, 

a szépművészetek franczia állami főfelügyelője, 
s a franczia tudományos akadémia tagja, ós 
Auguste Riffault, a budapesti franczia főkon-
zul. A Parisból érkezett műtárgyak három 
millió koronára voltak biztosítva a szállítás 
alatt. A műveknek a Nemzeti Szalonban való 
kiállításán közreműködött Parisban Szikszay 
Ferencz és Migl Árpád, a franczia fővárosban 
tartózkodó két fiatal művészünk. 

Gróf Andrássy Gyula gyűjteményéből talál
kozunk remekművekkel a kiállításon, Corot, 
Dupró, Miilet, Diaz egy - egy festményével, 
Munkácsynak egy gyönyörű tájképével s a 
német Lenbach egy női arczképével. Néhány 
magyar kép a nemzetközi jelleget igyekszik 
megadni a tárlatnak. Székely Bertalan, Szikszay 
Ferencz, Migl Árpád, Rubovics Márk, Kacziány 
Ödön, Pörge Gergely, Katona Nándor, Kardos 
Gyula, stb. művei ezek. 

A franczia művészek közül a legismertebbek: 
Benjámin Constant, Hébert, Henner, Carolus 
Duran, Puvis de Chavannes, Aman Jean, Car-
riére, Cottet, Collin, Maignan, Henry Martin, 
Cormon, Gérőme, Detaille, Chabas, Raffaeli, 
Renouard, Jules Breton, Bobert-Fleury, Boll, 
Besnard, Jean Paul Laurens, Chéret, L'Her-
mitte, Jeanniot, Dumont, Lefebvre, Richemont 
ós Bochegrosse. Az angolokat Brangwyn, a 
skótokat Laing, a spanyolokat Souza-Pinto, a 
hollandusokat Baertsoen, az olaszokat Gagli-
ardini, a németeket Stuck ós Lenbach képvi
seli. Á szoborművek közt Meunier, Geróme, 
Falguiére, Charpentier és Desbois műveiben 
gyönyörködhetik a közönség. 

A művek közűl'bemutatunk néhányat. 

A nem rég elhunyt genialis Puvis de Chavan
nes markáns rajzolásu, tiszta színezésű női 
alakja «La vigilance* («Az őrködés*) erőteljes 
szép allegória. Robert-Fleury -tói, ki művé
szetében ma sem öregedett még meg, egy ked
ves kifejezéssel festett fiatal lány kópét talál
juk «Áhnodozás» czimen. Zuber Henrik, az 
elzászi születésű festő, élete egyik felét mint 
tengerésztiszt töltötte, aztán festő lett; a po
rosz háború alatt újra fegyvert fogott. Tengeri 
és tájképei az elsők közé tartoznak. Itt is egy 
szép tájképe van: «Legelő a Yonne mentén.* 
Rreton Jules az idősebb festők közül való, s 
életképeit szívesen helyezik el a franczia muze
umokba. «Tűzi lárma» czímű életképe van a 
kiállításon, a távoli falu égésére hazarohanó 
mezei munkásokkal. Rarillot Leonban a leg
híresebb állatkópfestők egyikét ismerjük meg 
kisebb képével, «Tehenek a gázlónál*. Roche-
grosse Georges történelmi festményeivel és 
fényes színeivel szerezte hírnevét, kitünte
téseit. A kiállításon is történeti képe van 
«Le bal des ardents», egy borzalmas jelenet 
VI. Károly idejéből. Le Mains Gaston szintén 
történeti tárgyakkal foglalkozik, egyszersmind 
jeles aquarellfestő. «A kalitka* czímű képe az 
aquarellfestós mesterműve, s 1900-ban a men
tion honorablet nyerte el vele. 

A magyar művészek közül Szikszay Ferencz-
nek festményét mutatjuk be. Szikszay évek óta 
Parisban él, és sűrűn találkozunk műveivel 
a kiállításokon; a Szalon mostani tárlatának 
egyik kellemes'darabja a «Tavaszi rege* czímű 
festménye. 
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Zuber: Legelő az \onne menlén. Barilot: Tchenek a gázlónál. 
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MILÁN KIRÁLY TEMETÉSE A KRUSE-

DOLI ZÁRDÁBAN. 

Dermesztő hideg volt, midőn a múlt szom
baton déltájban vártuk Milán király holttestét, 
melyet egy külön udvari vonat szállított Bécs
ből Budapesten át Karlóczára, a történelmi 
nevezetességű érseki városkába, hogy aztán 
onnan kocsin átvigyük a Fruska-Gora hegynek 
Bansztol nevű kigyódzó útján Krusedol zárdába, 
a hazai görög-keleti szerb egyház eme régi 
pantheonjába. 

A karlóczai pályaudvarban ott állt a Temes
várról rendelt díszgyászkocsi, mely elé hat gyö
nyörű fekete ló volt fogva. A kirendelt dísz
századnak a vasúti pályaudvaron szétoszlott 
katonái kedélyesen csevegtek a gyászszertartás 
alkalmára megjelent pánczélba öltözött lovas
vitézzel, jósolván neki, hogy nem lesz túlsá
gosan melege abban a pánczélos bundában, 
míg e kemény hidegben három óra hoszszáig 
lovagolni fog a nagy hó által borított hegyi 
utakon. Azonban a díszszázad katonái hirtelen 
ismét rendbe álltak, mert közeledett s majd 
berobogott a különvonat, mely az indiai állo
másról gróf Khnen-Héderváry Károly horvát 
bánt hozta. Megállás után pár perez múlva 
megjelent a szalonkocsi ajtajában a bán karcsú 
alakja, gyász-díszmagyarba öltözve. A százakra 
menő közönség, az aranyos miseruhákba öltö
zött papság, a szerb theologiai intézet ének
kara tisztelettel s élénk zsiviókkal üdvözölte a 
bánt. 

— Mi az oka, hogy ily nagy halottnak az érke
zését Sevics püspök és a nagy papi sereg ily 
fényes egyházi ruhákba öltözve várja, holott 
fekete gyászruhákat kellett volna ölteniök ? — 
kérdezte tőlem egy mellettem álló franczia hír
laptudósító, Du Bois úr, a párisi «Havas* táv
irati ügynökség külön küldöttje. 

— Ennek az az oka, — mondám, — mert a 
görög-keleti egyház haláleset alkalmából nem 
gyászol. Az ő felfogása szerint ugyanis a sír 
csak egy jobb és szebb jövőnek a bölcsője. 
A mi papjaink csak a nagyböjt idejében, 
kiváltképen nagypénteken öltenek gyászruhát. 

Mikor a külön udvari vonat Milán király 
holttestével csendesen berobogott, a közönség 
néma csendben állott s csak a díszszázad kapi
tányának vezényszava törte meg a csendet. 
Nemsokára a vonat első, sötétszínü kocsijából 
óvatosan kiemelték a boldogtalan, hontalan
ságban elhunyt Milán király barnaszínű, egy
szerűen díszített nagy érczkoporsóját. A katona
zene rázendítette tompán a szerb királyi him
nuszt, mire gróf Zichy Jenő, Milán királynak 
haláláig hű barátja és Krisztics Koszta, Szerbiá
nak bécsi követe, hangos zokogásban törtek ki. 
Mély megindultság vett erőt az egész közön
ségen. A papnövendékek énekkarának mélabús 
«Szvjati bozse» (Szent Is ten. . . ) kezdetű, szívet, 
lelket megható dallama könnyeket csalt mind
nyájunk szemébe. 

A gyászmenet pár perez alatt rendbe állt s 
Obrenovics Lázár, a karlóczai helyettes polgár
mester vezetése alatt elindult a Brankovics 
György pátriárka által épített új papnövelde 
nagy épülete előtti vásártéren át a város 
nagy piaczára, onnét pedig balra kanyarodva 
az ezelőtt öt évvel épült olasz renaissance 
stílusú szép érseki palota előtt, a régi nagy 
érseki székesegyházba, a második; úgynevezett 
• emlék beszentelés»-re. 

Ismerem a hazai görög-keleti szerb egyház
nak majdnem összes nagyobb templomait, 
de egyik se tett reám, és azt gondolom másra 
sem, mélyebb benyomást, mint a karlóczai 
nagy érseki templom, mely örökös félhomályá
val mindenkiben ájtatosságot ébreszt. 

A nagy templom híresebb halottat Milán 
királynál még nem látott. A gazdagon ara
nyozott «ikonosztász» (képes oltár) szinte 
szikrázott a sok ezüst, bizarr-alakú mécs pis
logó lángjától, s a sok száz nagy viaszgyertya 
nappali fénynyel világította meg a nagy temp
lom közepén álló díszravatalt, melyet a tömér
dek virágkoszorú egész kis kertté alakított át. 

Láttam én a múlt 45 év alatt ebben a temp
lomban majdnem minden nagy gyász- ós öröm
ünnepet, de ily fényes gyászünnepélyt, mint a 
minő a Milán király fölött mondott rövid em
lékima alatt végbe ment, nem láttam, de kívü-
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lem sem látott még ilyent senki sem, mióta 
200 óv óta fennáll a karlóczai szerb érsekség. 

Brankovics György szerb pátriárka nemcsak 
fenkölt szellemű és ernyedetlen buzgalmú egy
házfejedelem, de az óriás termetű főpap fénye
sen ékesített aranyszövetű egyházi ruhájában, 
ősz fején messzire ragyogó érseki «mitrájával» 
(koronájával) negyven segédpapja között mint 
hatalmas pátriárkái alak magaslott ki. 

A karlóczai szerb főgimnáziumnak százötven 
ifjúból álló énekkara manapság talán az egész 
görög-keleti egyházban legszebben tudja eléne
kelni azon bús responsoriumokat, melyekkel 
felel a hívőknek a papok által elmondott halot
tas imákra. Midőn az ősz pátriárka Milán kopor
sójára hajolva az utolsó imával elbúcsúztatta, 
remegő hanggal könyörögvén számára a jó 
Isten kiapadhatatlan irgalmát s megáldván az 
élők között az ő emlékét és az éneklő gyerme
kek a choruson rázendítették a «vjecsnaja pam-
ja»-t (nörök legyen az emlékei)), — e szomorú 
búcsúdalra hangos zokogásban tört ki a zsúfolá
sig megtelt templom közönsége és több száz em
ber ráborult egymásután a szerencsétlen Milán 
király hideg koporsójára, hogy megadja neki 
«az utolsó baráti csókkal» a végbúcsút. 

Mikor kijöttünk a karlóczai nagy templom
ból, hogy Milán koporsóját a hóval borított 
hegyen át elvigyük Kriisedol zárdájába, tele 
volt a nagy piacz óriási számú gyászoló közön
séggel. 

•— Volt-e valaha Karlóczán ilyen nagy gyász
menet ? — kérdezte tőlem dr. Horowitz, az 
angol «Daily Chronicle* külön levelezője, rámu
tatván a népre, mely elárasztotta a templom 
előtti nagy tért. 

— Volt ép ily nagy, ha nem is ily fényes és 
diszes, 1883-ban, midőn a szerb tanuló ifjúság 
Bécsből ide hozta a szerb költők királyának, 
Badicsevics Branko-nsk a hamvait. 

— És őt is a Krusedol zárdai pantheonban 
temették el? — kérdezte tovább angol irótársam. 

— Nem, az ő sirja ott látszik a magas Stra-
zsilovo-hegyen az ő általa óhajtott helyen, 
mint a hogy fénylik Njegos, Montenegró feje
delmi költőjének a sirja az egész Montenegró
ból látható Lovtyén hegyén. 

A rendezőknek az indulásra felhívó, messzire 
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hallható vezényszava félbeszakította további 
beszélgetésünket. 

Míg Karlócza város hosszú, de keskeny főut-
czáján áthaladtunk, s rájutottunk a Krusedol 
zárdába vezető kígyózó hegyi útra, már elmúlt 
egy óra. A királyi holttest kísérete több mint 
száz kocsira ült, hogy a tizenegy kilométernyi 
hegyi utat könnyebben tegye meg a nagy hi
degben. 

Milán koporsója körűi a temetkező vállalat 
24 embere alkotott díszőrséget, a kocsi után 
némán haladt valami húsz Szerbiából való 
ember ós asszony, a kik utasként hazánk
ban időztek ós királyuk temetésére Karlóczára 
siettek. Ezen többnyire kereskedő-emberek ólén 
haladt egy feltűnő külsejű úriember — levett 
kalappal. Dr. Kosztics Lázár jeles szerb költő 
volt ez, a kit Milán király, mint kiváló költőt 
nagyon szeretett, de későbben változott körül
mények közt sokat üldözött, s ki most Zombor-
ban élvén, idejött, hogy Milán királyt, a kit 
valaha ő is nagyon szeretett, elkísérje utolsó 
útjára. 

Szomorú utazás volt ez a magaslatra fel
kanyarodó, havas hegyi utakon, a melyeket a 
horvát bán meghagyására Jurkovics Péter sze-
rémi főispán több száz munkás által tisztíttatott 
volt meg. 

A Bansztol-hegynek magaslatára érve, ott 
találtuk a dobrilováczi katlanvölgyből, Mara
dék faluból oda sietett magyar és szerb parasz
tokat nagy csoportokban, kik reggel óta hóban 
állva, nagy tüzek mellett melegedve, várták 
Milán király temetési menetét. 

Midőn a hegyekről a krusedoli völgybe 
ereszkedtünk, egy szoroson át kellett halad
nunk. Itt a környékbeli tíz faluból és mező
városból összegyűlt, mintegy tízezer emberre 
tehető sokaság várt a gyászmenetre. 

Megkondultak a Brankovics Maxim érsek 
által alapított Krusedol zárdájának összes 
harangjai. A nép sietett a kicsiny, régi, szent
képekkel egészen befestett, s a zárda által 
körülvett templomba, hogy itt még Milán király 
eltemetése előtt imádkozzék Csernovics és 
Sakabent Jovanovics szerb pátriárkák sírjai 
fölött, hogy láthassa sírját Brankovics György
nek, a szerbek szerencsétlen utolsó deszpotá-
jának, a ki huszonkét éven át államfogoly volt 
a csehországi égeri börtönben, hogy megcsókol
hassa Obrenovics Lyubicza szerb herczegnő-
nek Mihály herczeg fia által emelt fehér már
vány síremlékét és megszemlélje a fekete 
posztóval behúzott nyitott sírboltot. Az imád
kozok a templom udvarára siettek, hogy lássák 
Milán király holttestének az érkezését. 

A királyi koporsót a zárda-kert udvarában 
gróf Khuen-Héderváry horvát bán és gróf 
Zichy Jenő fogadták; a zárda kapujában ott 
állt már Brankovics pátriárka teljes érseki 
ornátusban, most már 50 zárdai főnök és kalu-
gyer (szerzetes) élén, a kik között kitűntek 
a nagytudományú Buvaracz Hilarion görgö-
tegi archimandrita, a hires szerb történelem-
búvár és Jankovics Anatol krusedoli archimand-
rita, mostantól fogva Milán király sírjá
nak őre. 

Nagyszerű menet volt az, midőn Milán király 
koporsóját a zárdai templomba vitték. 

A rövid halotti ima után gróf Khuen Héder-
váry Károly horvát bán, a zárdai főnök széké
ben, a nyitott sir előtt, csengő, messzire hall
ható hangon szólt a gyászoló közönséghez: 

«Tisztelt gyászoló közönség! A szokás és az ér
zelem indítanak engem, hogy röviden felszólal
jak. Ezen régi és tiszteletreméltó zárda eddig is 
őrhelye volt a szerb nép sok nevezetes embere 
tetemeinek, •— most pedig örök nyugalomra 
átadatnak itt Szerbia korán elhalt első királyá
nak a holttetemei, Obrenovics I. Milán király
nak, a szerb királyság és a benne lakó szerb 
nép halhatatlan érdemű és fenkölt szellemű 
uralkodójának a holtteste. Ezen zárdának elöl
járói fogják őrizni illő kegyelettel a boldogúltnak 
földi maradványait, mi pedig megemlékezvén 
azon baráti érzelmekről, melyeket a boldogult 
a mi szeretett királyunk és urunk iránt táplált, 
mondjuk egy szívvel: örökké maradjon meg 
az emléke köztünk! Amen!» 

A bán beszéde mély hatást tett a hallgatókra, 
kik meghatva a «szlava» (dicsőség!) három
szori kiáltásban törtek ki. 

Milán király koporsóját ezután leeresztették 
a mélységbe, hogy pihenjen ott Obrenovica 
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Lyubicza, itt 1843-ban eltemetett nagynénje 
hamvai mellett.' 

Esteledett, midőn elzárták itt lent a kis zár
dai templomajtót, hogy fent, a zárda nagy ter
mében, az udvari méltóságok Szerbia követével 
együtt felvegyék a Milán király eltemettetéséről 
szóló jegyzőkönyvet. 

Midőn este Brankovics pátriárka villamos 
fényben úszó karlóczai palotájának nagy ebéd
lőjében a halotti tor után oda tapadt szemem 
azon óriási fali képre, melyen Jovanovics Pál, 
a jeles szerb festő lefestette a «Szerbek 
1690-iki bevándorlását Magyarországba") — így 
szólt hozzám a külügyi minisztériumunkat 
Milán király temetésénél képviselő roghói Mül-
ler Henrik főkonzul ú r : 

— Ismerem a görög-keleti egyháznak mind 
a négy főtisztelendő pátriárkáját: a jeruzsá-
lemit, antiochiait, alexandriait ós a konstanti
nápolyit személyesen, de igazán mondhatom, 
hogy csakis Brankovics pátriárka a valódi 
egyházfejedelem. A mai temetés intézése nagy 
dicséretére válik Brankovics pátriárkának, az 
ő egyházának és a szerb népnek. 

Ezen elismerő szavakat Müller főkonzul úr 
tiszta szerb nyelven mondta nekem. 

Mélyen meghajtva magamat előtte, meleg 
szavakkal köszöntem meg ezt a szép elisme
rést. 

Milán királyt nem eresztették sirba menny
dörgő ágyúszóval; örök álmát majd megédesíti 
kikelő tavaszkor a krusedoli zöld erdőségek 
csalogányainak szárnyas serege. 

Popovics Vazul István. 

ESKÜVŐ A SPANYOL URALKODÓ 
HÁZBAN. 

Csaknem egy időben a hollandi királynő 
esküvőjével, egy másik uralkodóházban is ül
tek nászünnepélyt. A spanyol régens-királynő 
leánya, akis spanyol király nővére, Mária de las 
Mercedes aszturiai herczegnő esküdött örök hü-
ségetDonCarZosBourbonherczegnek, az egykori 
trónjáról elűzött nápolyi király öcscse, a casertai 
gróf fiának. Ezt az esküvőt sok nehézség előzte 
meg: a fiatal szivek vonzalmába beleszólt a 
politika s csak az államférfiak hosszas tanács
kozásai s a spanyol parlament izgalmas és kinos 
tárgyalásai után sikerült az esküvő elé tor
lódó nehézségeket elhárítani. Egyrészt attól tar
tottak sokan, hogy mivel a vőlegény családja 
még mindig nem mondott le a nápolyi király
ságra vonatkozó igényéről, ez a házasság meg-
zavarhatnáaz olasz királysággal valójóviszonyt, 
másrészt meg a vőlegény atyja nagyon sötét 
emlékezetben van a spanyol nép nagy része 
előtt. A casertai gróf ugyanis egyik feje a kar
listáknak s az utolsó karlista-háborúban, mint 
Don Carlos vezére nagy kegyetlenséget tanúsí
tott az ellenpártiakkal szemben. E miatt a há
ború után a haditörvényszék halálra is itólte, 
az ítéletet azonban nem lehetett rajta végre
hajtani, mivel ő akkor már a külföldön volt. 
Most, hogy az esküvő alkalmára megjelent 
Madridban, a népben fölébredtek a keserű emlé
kek. A spanyol főváros lakossága különben is 
nagy izgatottságban volt, napirenden voltak az 
antiklerikális tüntetések s a nép dühe komoly 
zavargásokban tört ki a casertai gróf ellen. Az 
utczai rendzavarások oly nagy arányokat öltöt
tek, hogy Madridban ki kellett hirdetni az 
ostromállapotot. Az esküvőt is e miatt a leg
nagyobb csendben, a királyi palota kápolnájá
ban tartották meg s nem volt jelen más, csak a 
királyi család tagjai és legbizalmasabb emberei. 

Mária de las Mercedes aszturiai herczegnőről 
eddigelé keveset tudott a világ. Elvonultan élt 
anyja oldalán, a nyilvánosság terén alig szere
pelt. 1880 szeptember 11-én született, egy évvel 
atyjának, XII. Alfonz királynak, s anyjának, 
Mária Krisztina habsburgi főherczegnőnek, 
Frigyes főherczeg nővérének házassága után. A 
keresztségben a Mária de las Mercedes Isabella 
Teresa CÍirístina Alphonsina Hyacintha neve
ket kapta s születése jogán illeti meg az asz
turiai herczegnő czíme. Születése után két évre 
atyja meghalt s sokan azt hitték, ő lesz a trón
utód. Mivel azonban Mária Krisztina királyné
nak férje halála után született gyermeke fiú 
lett, ezt illette meg XHI. Alfonz néven a spa-
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NEMZETKÖZI KIÁLLÍTÁS A NEMZETI SZALONBAN. 

nyol trón. Mária Krisztina királyné nagy gond
dal nevelte leányát, távol a világ szemétől. 
A herczegnő férjhezmenetele előtt még a hiva
talos udvari ünnepélyekben sem vett részt. 
E helyett nagyon alapos műveltségre tett szert 
s viruló szép nővé fejlődött. A kik ismerik, 
mind dicsérik eszességet, mely tudákosság és 
fitogtatás nélkül való. A sportok közül főleg a 
lovaglást szereti. 

A vőlegény, Don Carlos herczeg 1870 novem
ber 10-én született s így épen tíz évvel idősebb 
menyasszonyánál. Spanyolországban széltében 
ismeretes, mert ott tartózkodik már tiz esztendő 
óta, mint a spanyol hadsereg tisztje. A segoviai 
katonai akadémiában végezte tanulmányait. 
Háborúkban is részt vett: 1893-ban a marok
kóiak ellen küzdött vitézül Melillánál s a spa
nyol-amerikai háborúban is szolgálatba lépett 
és Kubában harczolt előbb Martinez Campos, 
később Weyler tábornokok alatt. Vitéz katona, 
számos katonai érdemjel ékesíti mellét. Már a 
katonai akadémiában is nagyon népszerű volt 
társai közt egyszerűsége és szerénysége miatt. 
Kitűnő lovas ós szenvedélyes kerékpározó. Az ő 
személye ellen nem is lett volna a népnek kifo
gása; csak atyja ott időzése adott alkalmat a 
nép haragjának kitöréseire. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Idegek játéka. Költemények, írta Barcsai (Fehér) 

Géza. Budapest 1900. A kis kötet jobb a czíménél, 
mely rideg materialisztikusfelfogást sejtet,míg ellen
ben a tartalom arról győz meg bennünket, hogy a 
szerző az idegek játéka helyett a szív érzéseit, a 
lélek megnyilatkozásait igyekszik versbe foglalni. 
A versgyűjtemény a szerző regényével kezdődik. 
Katonaéletét festi benne, a melytől megválik, mert 
szerelmes lesz, s nincs kanczió. Átlép a polgári 
életbe, de vissza-visszasohajtja a czifra nyomorúsá
got, melynek emléke többször megújul lelkében. 
Űgy látszik, az tÚj útoni (ez a második cziklus 
czíme) nem igen vár boldogság a költőre ; szerel
méről hallgat, keserű bölcselkedés váltja föl helyét, 
s a Nirvána után eped. Olykor vastag ízléstelenség
gel is találkozunk, a milyen a tDarvinizmus» czímű 
vers, vagy az első cziklus egyik darabja : »A kadét». 
A «Mela» czímű cziklus csinos szerelmi dalokból 
áll, melyek némelyikében egy kis elmés, ügyes 
heinei fordulat is van. A t Változatok* czímű 
ntolsó cziklus nagyon különböző tartalmú költe
ményeket foglal magában. Találunk meleg, érzel
mes hangú családias verseket, de olyanokat is, 
melyek ugyancsak vaskos komikummal igyekeznek 
hatni; megszólal a tépelődés, megszólal a gúny, 
szóval a szerző lantján elég sok húr van, melyek 

ugyan nem mindig adnak tiszta hangot, de a szerző 
tehetségéről tanúskodnak. Álljon itt -a kis kötetből 
a következő költemény: 

A kerthez. 
Szép zöld fák, rózsabokrok 
8 te fölfutó virág, 
Elválunk most örökre! 

• Balvégzet űz tovább. 

Repkény között kis házunk 
S benn boldogságomat 
Hogy itt hagyom örökre, 
Be faj e gondolat! 

Költészet, jó barátom 
Add hát te is kezed ! 
Ily kedves szép világba 
Többé az sem vezet. 

Mihelyt innét kilépek 
Üdvömnek vége van. 
Többé sehol sem élek 
Ily csendben, boldogan. 

Búr szabadságharcz. Irta Simon Vilmos. Az 
egész világ rendkívüli érdeklődéssel kiséri az angol-
boer háború izgalmas, meglepetésekben gazdag ese
ményeit, de mentől kevesebben vannak, a kik töb
bet tudhatnának a Dél-Afrikában folyó dolgokról, 
mint a mit a lapok táviratai hézagosan, sok ellen
mondással jelentenek s ezért aztán sejtelme sem 
lehet az olvasónak pl. a boer harezosok valódi 
számáról, hadi szervezetéről, vezetéséről, élelmezé
séről s meg nem foghatja: miként képesek a kato
nailag teljesen képzetlen boer vezérek a legjobb 
angol tábornokokkal oly sokszor győzelmesen 
szembeszállani, stb. Mindezekre és sok másra gyak
ran meglepő felvilágosítást kapunk a «Búr szabad
ságharcz" czímű könyvben. Meglátjuk abból többek 
közt, hogy a mozgósított boer sereg létszáma, mikor 
legnagyobb volt, a háború kezdetén, még akkor is 
csak 25 ezer emberből állott, ez is szétszórva a rop
pant kiterjedésű hareztéren, megértjük, hogy tudott 
egy-egy kis boer csapat gyakran tizszer-húszszor 
számosabb ellenséget visszaverni s előnyomulásá-
ban hónapokig feltartóztatni és megértünk még sok 
mást, a mi eddig megfoghatatlan volt előttünk. 
Simon Vilmos hazánkfia maga is ott harczolt a boe-
rok soraiban, utóbb mint a német önkéntes légió 
parancsnoka, mígnem portugál területre szoríttatva, 
ismét vissza kellett térnie Magyarországra, hol 
aztán élményeit, tapasztalatait említett könyvében 
megírta. Megírta pedig nagy közvetlenséggel, élénk 
színekkel vázolván a csaták lefolyását, s általában 
sok olyat mondván el, a miről eddig tudomásunk 
nem volt. Az érdekes könyv ára 2 korona 40 fillér. 
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Le Mains: A kalitka. 

Az öröm vallása. Regény, írta Tímár Szaniszló. 
Megjelent Singer és Wolfner könyvkereskedésében. 
A szerzőnek első nagyobb munkája ez a regény, 
mely korunk társadalmának és embereinek önzé
sét, az élet örömeinek lelkiismeretlen és bűnös 
hajszáját rajzolja. A kép, melyben a szerző a tár
sadalmat, az erkölcsöket tünteti föl, nagyon sötét, 
sőt sokszor drasztikus, s a részletekben is igen sok 
olyan dolgot mond el, melyekre fátyol és homály 
való. A könyv ára két korona 40 fillér. 

Ocskay brigadéros. fíerczeg Ferencznek a «Víg
színház' -ban nagy sikert aratott négy felvonásos 
történeti színműve könyvalakban is megjelent, csi
nos kiállításban, Singer és Wolfner kiadásában. 
A költői részletekben gazdag színdarab olvasva is 
fölkelti az érdeklődést. Ara két korona 50 fillér. 

Déli fjordok. Irta ifi. Hegedűs Sándor. Az Athe
naeum kiadása: ára három korona. A fogékony szívű, 
éles látású szerző beutazta Dalmáczia vadregényes 
partjait s a mit látott, a mit érzett, azt tárja most 
élénk tollával az olvasó elé. Munkáját olvasva, 
önkénytelenül is vele száll lelkünk ama gyönyörű 
tájakra, a melyeknek bájossága, természeti szépsége 
oly kevéssé ismeretes még amagyar közönség előtt. 
Az ügyesen írt, vonzó könyvet számos sikerűit kép 
is élénkíti. 

Bárcsak tél lenne m á r ! Repénv két kötetben, 
irta Ossip Schiibin. fordította Székely Irén. Meg
kapó történet, melvben sok a drámai erő, meséje 
érdekes és a fordítás is sikerült. Az Athenaeum 
regénytárában jelent meg.Ara a két csinosan kiál
lított kötetnek két korona. 

Büntetőjogi döntvénytár. Az anyagi büntetőjog 
és a bűnvádi perrendtartás körébe tartozó elvi 
jelentőségű határozatok gyűjteménye. Kiadja a 
•Jogtudományi Közlönyi szerkesztősége. A 192 
lapra terjedő vastag füzet az I. kötetnek első fele. 
A Franklin-Társulat nyomdájából került ki, s ára 
két korona. 

Az 1843-iki büntetőjogi javaslatok anyaetryű.j-
teménye. A magyar Tud. Akadémia megbízásából 
szerkeszti dr. Fat/er László. III. kötet. Kiadja a 
Mflgvar Tud. Akadémia. A nagy 8-adrét alakú s 
6J8 lapra terjedő kötet ára nyolcz korona. 

Emléklapok a sárospataki ev. ref. főiskola ifjú
ságának 1000 deezetnber hó 8-án rendezett Bethlen-
ünnepélye alkalmából. Kiadja a « Főiskolai ifjúsági 
egyesület* Azon alkalmi előadások gyűjteménye e 
2 í lapra terjedő füzet, a melyek a nagy Bethlen 
Gábor fejedelem dicsőítésére elhangzottak a sáros
pataki ref. főiskola dísztermében. A füzet ára 
40. fillér. A tiszta jövedelmet a Bethlen Gábor 
emlékezetére Nagv-Enyeden állítandó szobor alap
tőkéjének gyarapítására fordítják. 

Az állatok világa czímű vállalatnak megjelent a 
15ik füzete, mely a jaguárról, párduczmacskáról, 
hiúzról stb. szól és sok képpel van illusztrálva. 
A Légrády testvérek kiadásában megjelenő vállalat 
egyes füzetének ára 80 fillér. 

Ókori Lexicon. Ezen munkának 9-ik füzete jelent 
most meg, mely a Dactyli Idaeitől Dionysusig ter
jedő czikkeket tartalmazza. A[rsorozatban magyar 
vonatkozásúak : Dalmatia, Danuvius ésJDecebalus. 

A füzetben több ábra is van, többek közt a Dárius 
sirja, Demosthenes, Diogenes képe stb. Csatolva 
van a régi és mai Athenae színes térképe is. Az 
Ókori Lexicon Pecz Vilmos szerkesztésében, a 
Franklin-társulatnál jelenik meg ; egyes füzet ára 
egy korona, de 10 koronával egész évre is előfizet
hetni. 

A magyar kir. Operaház nagyon kedves darabot 
illesztett műsorába az elmúlt héten: «Don Pas-
quale» czímű háromfelvonásos víg dalművet, Doni
zettitől, a «Lammermoori Lucia», a «Borgia Lucre-
tia», «Bájital» stb. behízelgő zenéjtí operák világ
hírű szerzőjétől. 

A mai operalátogató nemzedék nem ismerte 
•Don Pasqualei üde, vidám, élettől pezsgő dal
lamait ; jó gondolat volt feltámasztásuk, mert 
az olasz zene kedvelői — s nálunk ez a nagy 
többség — igazán gyönyörködhetnek az egymást 
érő szép, gyorsan perdülő dallamokban; de más
részt az egész opera-évadban alig volt részünk víg 
operában, pedig a közönség megkívánja a kellemes 
változatosságot. Igaz ugyan, hogy szellemesség, 
ötletesség dolgában a világnak egy víg dalműve sem 
éri utói a Bossini-féle «Sevillai borbélyt*-t, tehát 
•Don Pasquale» sem; de azért nagy hiba volna, 
minduntalan csak azt a minta-vígoperát ismétel
getni, mikor Donizetti és- mások annyi értékeset 
alkottak! Az előadás igazán jeles volt: P. Bianchi 
Bianca madárcsicsergéshez hasonló könnyűséggel 
énekelte el Norina rendkívül nehéz áriáit, futamait, 
s oly bájosan játszott, hogy igazán a kolostor
iskolából épen kikerült leánykát véltünk látni; a 
vénségére nősülő Pasquale Hegedűs ismert komi
kumának kifogyhatatlan forrása volt; Takáts a 
cselszövő, mindent jóra fordító Matesta doktort és 
Kertész a fiatal szerelmest, Ernestót, kifogástalanul 

adták. Szikla karnagy, a darab ügyes betanítója, 
nem is zenakari partiturából, hanem zongoraátirat 
mellett, úgyszólván emlékezetből dirigálta a bemu
tató-előadást, mely az Operaházat és igazgatóját egy 
új sikerrel gazdagította. 

Népszínház. Február 19-ikén került szinre Guthi 
Soma és Bákosi Viktor legújabb bohózata «Jupiter 
és társa*. A két szerző ismét a fővárosi életből me
rített, honnan mulatságos karrikaturákat gyűjtött 
össze. A darab vidám ötletein, furcsa alakjain a 
közönség jól mulatott. 

A történet hőse egy gazdag korcsmáros, Bogáncs 
Kristóf, kit az a különös szerencse ér, hogy egy 
propeller-kapitánytól kártyázás közben elnyeri ennek 
a feleségét. Az eljátszott feleség, a ki különben csi
nos, fiatal asszony, fölháborodik ugyan, de meg 
akarja boszúlni magát az urán, beállít Bogáncshoz, 
s azt mondja neki : megnyert, itt vagyok. Csakhogy 
Bogáncs másvalakit akar feleségül venni, s épen 
várja a menyasszonya megérkezését. Nagyon elő
kelő társaság is van nála, költők, képviselők, mág
nás, katonatiszt. Egyik sem az ezek közül, a kinek 
magát kiadja, de a "Jupiter és társa» élelmes vál
lalkozó czég, bárki számára, családi ünnepeire, ebéd
jeire meghatározott árakért szállít efféle előkelősé
get. Ebben az «előkelő* társaságban, a hol a költő 
Arany verseit mint a sajátját szavalja, a képviselő 
a politikai helyzetről nyilatkozik, a gróf az ínsége
sek számára gyűjt, ebben a társaságban Bogáncs 
uram a propeller-kapitánynét, mint várt menyasz-
szonyát mutatja be. A bonyodalmak, félreértések 
ebből származnak. Bogáncs a Jupiter vállalat egyik 
alkalmazottját bízza meg, a ki tiszt (voltaképen 
fináncz), hogy szöktesse meg a kapitánynét, de a 
tiszt tévedésből Bogáncs valódi menyasszonyát 
szökteti el. Ez kigyógyítja a nagyzoló korcsmárost, 
visszatér üzletéhez, a kapitányné is kibékül az urá
val. Elmésen dolgozták föl a szerzők a valószínűt-
lenségeket is. Sok tapsot kapott Küry Klára, a ki a 
kapitánynét játszotta pezsgő elevenséggel. Szirmai 
a huszárhadnagynak öltözött finánczot humor
ral és leleményesen személyesítette. Szintén sok 
tetszéssel játszottak: Németh (a korcsmáros), Kiss 
Mihály (a propeller kapitány), Solymosi (a czég-
főnök), Tollagi, (a vállalat költője), Kápolnai Irén, 
Baán Nelli, Raskó, Kovács Mihály, Szerdahelyi, 
Kenedich. A két szerzőt többször kitapsolták. 

Pályázat magyar társadalmi színműre. A Nem
zeti Színház igazgatósága néhai Mészáros Karolj 
adományából kétezer korona jutalmat tűz ki ma
gyar társadalmi színműre. A szinmű tárgyának 
jellege és kidolgozásának formája megszabvanincs : 
azaz a pályamű lehet vígjáték, dráma vagy szomorú
játék, verses vagy prózában írott. A pályázat nem 
zárja tehát ki a szinmű semmiféle válfaját, föltétele 
azonban, hogy a szindarab keretéül a mai magyar 
társadalom szolgáljon. A pályaművek 1901 augusztus 
31 -éig a Nemzeti Színház igazgatóságához külden
dők jeligés levél kíséretében. A pályadíj csak szín
padi hatást igérő műnek adatik ki. 

Brodszky-kiállítás a Műcsarnokban. A Műcsar
nokban néhány nap múlva megnyílik a nem rég 
elhunyt Brodszky Sándor hátráhagyott műveinek 
a kiállítása, melynek rendezésével Képzőművé
szeti Társulatunk a művész végső akaratának tesz 
eleget. A kiállítás hozzávetőleg 180—200 műből 
fog állani és alkalmat ad a közönségnek, hogy a 
magyar művészet eme derék, régi munkásának a 
hagyatékából emléket szerezhessen. 

Breton : Tűzi lárma. 

NEMZETKÖZI KIÁLLÍTÁS A NEMZETI SZALONBAN. 
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AUSZTRIA-MAGYARORSZÁG 
LEGNAGYOBB MAGKERESKEDÉSE. 

Azon arányban, melyben a magyar gazda 
öntudatára ébred annak, hogy érdekeit meg
védje, jólétét gyarapítsa és belterjes gazdálko
dása reális alapokat nyerjen, ugyanazon arány
ban lép előtérbe annak imminens szüksége, 
hogy a gazda ne vessen akármilyen, akárhon
n a n került , akárminő csekély belértékű magot, 
és ez i rányban a gazda karjai alá nyúl Magyar
ország mezőrendőrségi törvénye is. 

Ily körülmények között látjuk tehát a magyar 
magtermelést és magkereskedést kibontakozni. 
Ez utóbbit felölelő különféle vállalatok nagyobb 
részben nem bírnak úgy érvényesülni, mint a 
hogy óhajtandó volna. Epén csak egy emelke
dett ki va lamennyi közül : a Mauthner Ödön 
magkereskedő czége Budapesten. 

Huszonhét év óta áll fenn e czég. 27 év 
hosszú időnek látszik egy ily óriási vállalat 
megteremtésére, de ha meggondoljuk, hogy e 
czég főnöke eredetileg nem ezt a pályát válasz
tot ta , hanem gazdatiszti pályára készült, akkor 
m á r rövidebbnek tűnik fel a 27 év is. 

Mauther Ödön a hatvanas években először is 
a gyakorlati gazdapályára lépve, József főher-
czeg kisjenői u rada lmában , később Esterházy 
Pá l herczeg bujáki, majd pedig Károlyi György 
gróf mácsai uradalmában működött min t gya
kornok. Ezu tán a magyar-óvári gazdasági aka
démiát végezte elméleti ismeretei gyarapítása 
czéljából. 

Pályafutásának e két szakában észleli Mauth
ner Ödön, az éles megfigyelési tehetséggel biró 
fiatal gazdatiszt, hogy Magyarországon a vető
magtermelés úgyszólván teljesen ismeretlen és 
tuda tá ra jön annak, hogy milyen nagy hord
erejű előny volna az a magyar gazdának, ha 
nagy terjedelemben termeszthetne vetőmagot s 
ha értékesíthetné is ezt. Mily nagy közgazda
sági vívmány volna hazánknak, ha volna intéz
mény, mely a gazdát e téren támogatná, köz
vetítené, hogy a hazai megtermelvény külföldre 

is megtalálja útját. Ez ügy mind jobban-jobban 
megérlelődött élénk elméjében és a hetvenes 
évek elején kiment a magvizsgálatok ügj 
megteremtőjéhez, a Szászországban működő 
Nobbe professzorhoz, ott mint segéd munkál
kodva, alkalma volt alaposan megismerkedni 
majdnem egész Európának magmínősítésre vo
natkozó viszonyaival; minthogy ezeknek fonalai 
akkoron mindaz ottani magvizsgáló és kísérleti 
állomáson folytak össze. 

Mindezek után 1874-ben alapított Mauthner 
Ödön olyan telepet, mely egyrészt érintkezésbe 
hozza a magtermelőt a külföldi kereskedővel, 
másrészt hazai gazdáinkat oly magvakkal is 
ellátja, melyek egyelőre még nem termeltetnek 
teljes tökóletességökben hazánkban, ennek foly
tán külföldről kell beszerezni, és mivel szerve
zetében teljesen reális és egészséges alapon 
kezdte és folytatta működésót, oly alapon, a 
melyet közgazdasági téren a «szolid» jelzővel 
illetünk, csakhamar óriási módon kezde kibon
takozni, jóllehet, hogy eleinte küzdve a kezdet 
nehézségeivel, a «hazai» i ránt akkor még ural
gott kicsinylő vélemények ellen, később azon
ban győzött az «erősb», vagyis a «jobb» ós 
annál rohamosabban bontakozott ki a jelenlegi 
nagyszerű méretű világezéggé, mely nemcsak a 
hazai magtermesztés alapját segítette hatható
san megteremteni, hanem emberileg közremű
ködött, hogy a magyar földön termett magva
kat a világ minden vidékén jó és szolid oldalról 
ismerjék meg. 

Csak néhány vázlatot közölhetünk Mauthner 
Ödön telepéről, mely vázlatok elsőjén a czég 
főnökét látjuk két fiával. Mauthner t — ki 
1874-ben egyedül kezdte munkáját , — ma már 
két felserdült s világlátott fia támogatja főnöki 
teendőiben. Mauthner Alfréd és Mauthner Pál 
elméleti tanulmányaik befejezése u tán gyakor
lati térre mentek át. Eveket töltöttek szakszerű 
munkával Erfurtban, Londonban ós Parisban, 
gyűjtve a magtermesztés ós magkereskedelem 
terén a fel-felmerülő újabb vívmányokat, gya
korlatot és tapasztalatokat, hogy a világhírű 
czég vezetésére és továbbfejlesztésére kellő ké
pességet szerezzenek. 

A többi fényképfelvétel a llottenbiller-utczai 
főtelepen levő irodákat, s különféle magtisztító, 
arankamentesítő, osztályozó, rendeléseket össze
állító és csomagoló-csarnokait tünteti fel. Ha-
sonlólag érdekesek a gazdákra nézve az And-
rássy-úton a kir. Operával szemben levő üzlet
helyiségek, melyek a helyi eladás lebonyolítá
sára szolgálnak, valamint a luezernamag, a 
lóheremag és a répamagvak óriás terjedelmű 
három raktára, ép úgy a magszárító helyiségek 
is, mely raktárak és helyiségek szintén a^Bot-
tenbiller-utczai központban vannak. 

Megtisztítás! Megosztályozás! — Aranka
mentesítés 1 

Ez olyan három sarkalatos fogalom, mely 
ott, hol a fogalmak teréről a gyakorlatba lép át, 
úgy mint hazánkban történt, először is Mauth
ner nagyszabású ez irányú berendezkedései, 
azután pedig mezőrendőrségi törvényeink révén, 
a mezőgazdaságnak szilárd oszlopaivá lesznek, 
melyeken fölépül a gazdák jóléte ós vagyono-
sodása. 

Hazánk határán belül erre nézve rendben 
volna a szénánk; de ne feledjük, hogy a hatá
ron túl leselkedik a gazdák megrontására szol
gáló invásió: 

A külföldi kereskedők nem szívesen veszítik 
el a magyar földet talpaik alul, ajánlják hoz
zánk magvaikat, ajánlják pedig nyakra-főre, 
minden áron. Ök nincsenek alávetve azon tör
vényeknek, melyek a magyar kereskedőt mag-
vainak szigorú tisztítására, származásuk meg
jelölésére, arankamentesítósére és a csiraképes
ségnek százalékokban való feltüntetésére köte
lezik. A külföldi kereskedők nem vonhatók fele
lősségre, ha az alantos áron tőlök beszerzett 
magvak nem felelnek meg azon tulajdonságok
nak, melyekért eladójok szavatolt. 

De hát nincs is szükségünk az ilyen koczká-
zott külföldi vásárlásokba bocsátkozni Magyar
országon, hol olyan szigorú ós minutiózus figye
lemmel, oly tökéletes és nagyszabású készülé
kekkel tisztítják, osztályozzák ós ellenőrzik a 
vetésre szánt magvakat, mint ezt az itt leirt 
hazai czég telepein látni alkalmunk van. 

K. . 1 . 

Manthner Ödön. Mauthner Alfréd. Mauthner Pál. 
Főnöki iroda. 
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I. Központi iroda. Könyvelés és levelezés. 

II. Iroda. A beérkező rendelések irásbeli elintézése, u. m. számlázás, czimzés, iráayitás, stb. 
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Gépcsarnok, hol a heremagvakat arankamentesítik és osztályozzák. 
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A beérkezett konyhakerti- és virágmag.rendelések összeállítása. 

Konyhakerti- és virágmagvak csomagolása, postai elszállításra 
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KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Magyar Tud. Akadémia február 18-iki ülésén 

Than Károly elnökölt. Ónodi Adolf két értekezést 
olvasott föl. Az első a szagláshiány kórtanáról szólt, 
és ezt a homályos és kevésbbé ismert kóralakot 
tárgyalja. A második értekezés a mervus accesso-
rius viszonya a gégéhez* czím alatt élettani tárgy-
gyal foglalkozik. Ezután Almássy György, mint 
vendég tartott felolvasást «Jelentés tienczini tudo
mányos utazásáról" czímen. Az előadó múlt év 
márcziusától novemberig tartózkodott dr. Stummer-
Traunfels gráczi tanárral a Tien-San hegységben, 
Szemirjets kormányzóságban és orosz Turkesztán-
ban állattani tanulmányok czéljából. Ez idő alatt 
20,000 darab állatot gyűjtöttek és hoztak haza. 

A Petőfi-társaság február 17-ikén Bartók Lajos 
elnöklése mellett felolvasó ülést tartott. Az első fel
olvasó Petőfi életírója, Ferenczi Zoltán volt, a ki 
• Petőfi és az Alföld* czímen mutatott be tanul
mányt a költőről. Ferenczi azért írta ezt, mert a 
költő halálának ötvenedik évfordulóján híre járt, 
hogy az Alföld egyik legnagyobb városa szobrot 
akar neki állítani, mint az Alföld költőjének, de ez 
a mozgalom abba maradt. Ferenczi kifejtette, hogy 
Petőfi költészete és. az Alföld közt szoros kapcsolat 
van, az Alföld képeit beleszövi történetébe, lírájába 
ép úgy, mint elbeszéléseibe s leiró költeményeit 
csaknem egészen az Alföldről írta. Utána Somló 
Sándor rendes tag adta elő Vértesy Jenő vendégnek 
«Egerváry Mihály* czimű költői elbeszélését, Zsig
mond király idejéből. Ez után Vdradi Antal fel
olvasta «Malomzúgás» czímű versét. Végűi Somló 
Sándor «Thököly Imre» czímű pályanyertes törté
neti drámájának első felvonását adta elő. A közön
ség mind a négy felolvasást tetszéssel fogadta. 

A történelmi társula t febr. 21-ikén tartotta meg 
évi közgyűlését gróf Teleki Géza elnöklete alatt. 
A közgyűlés egyszersmind a társulat néhai elnöke, 
gróf Szécsen Antal emlékezetének volt szentelve, 
kiről dr. Thallóczy Lajos udvari tanácsos tartott 
nagyszabású emlékbeszédet. Jelen volt a gyűlésen 
gróf Szécsen Miklós, az elhunyt fia, külügyminiszteri 
osztályfőnök is. 

Gróf Teleki Géza elnök megnyitójában azt fejte
gette, hogy a történelem a nemzeti érzéssel együtt 
járó tudomány és a művelt magyar társadalom az 
egyesület fentartásával ébren tartja a történelmi 
öntudatot s vele nemzeti öntudatunkat. Ezután 
megköszönte a társulat eddigi bizalmát és az elnöki 
széket átadta Bánó József korelnöknek, ki elfoglal
ván az elnöki széket, elrendelte a tisztikar meg
választása czéljából a titkos szavazást, 
jr Mialatt a szavazatszedő bizottság munkáját vé

gezte, Thallóczy Lajos elmondotta emlékbeszédét 
gróf Szécsen Antalról. 

Thallóczy Lajos kitűnő tolla, irói tehetsége egye
sült a historikus tapintatával eme feladat megoldá
sában. Nem mint államférfit, hanem mint embert 
vizsgálta gróf Szécsen Antalt, s mint szellemes írót, 
mély felfogású historikust s a társulat egykori elnö
két méltatta. Az emlékbeszédnek pompás részlete 
volt ama világnak rajza, melyben gróf Szécsen föl
nevekedett s a melynek jellege élte fogytáig meg is 
maradt rajta. Bevezette itt Thallóczy hallgatóit 
abba az eszmekörbe, melyben gróf Szécsen ifjúságát 
élte s melyben később politikai elveiért is küzdött; 
elénk tárva továbbá a budai társadalmi életet, a 
milyen az a múlt század elején volt, élénk képet 
nyújtott a 40-es évekbeli hazai mozgalmakról s az 
akkortáji Bécsről. S ebben a maitól annyira külön
böző világban alakult ki Szécsen Antal világnézete, 
mely egész valóját áthatotta s politikai működését 
irányította. Bészletesen szólott Thallóczy gr. Szécsen 
nek a Metternich herczeggel való viszonyáról, az 
októberi diploma dolgairól, majd végül méltatta 
Szécsennek nagy olvasottságát, nyelvismereteit s 
irodalmi munkásságát. 

Az emlékbeszédet, — mely a «Századoki-ban 
egész terjedelmében meg fog jelenni, — a jelen 
volt díszes közönség nagy tetszéssel fogadta s végül 
zajosan megéljenezték. 

Ezután kihirdették a választások eredményét. 
Elnök lett gróf Teleki Géza, alelnökök Pauler 
Tivadar és Thaly Kálmán. Választmányi tagoknak 
is az eddigieket választották meg. Gróf Teleki Géza 
elnök újra elfoglalta az elnöki széket és Nagy Gyula 
titkár felolvasta évi jelentését. A múlt évi záró
számadásról és a folyó évi költségvetésről szóló 
jelentések elfogadása után a közgyűlés véget ért. 

A Képzőművészeti Társulat elnökének lemon
dása. Festők, művészek közt már néhány év óta | 

CARLOS BOURBON HERCZEG. 

forrongás uralkodik. Pártok képződnek, melyek 
külön egyesületek alakítására vezettek. A Nemzeti 
Szalon lett az egyik táborhely, a másik a Képző
művészek Egyesülete, legutóbb az Országos Képző
művészeti Társulatnak is éreznie kellett a villon
gást. 

A sok hírlapi felszólalás, támadás akkor kez
dődött, mikor Hock János képviselő egy füzetet 
adott ki a magyar művészetről és abban személye
ket is élesen megtámadott. Időközben Hock Jánost 
a Nemzeti Szalon alelnökének választották. A művé
szek egy része akkor a Nemzeti Szalontól visszahú
zódott, legújabban mint tagok is többen töröltették 
magukat. A Nemzeti Szalon vezetőinek most hír
neves franczia művészek festményeiből becses gyűj
teményt sikerült kiállításra megszerezni. Azt is 
tervezték, hogy ez alkalomból a franczia művészek 
közül többen Budapestre jönnek. Ezek fogadtatá
sáról lévén szó, Hock János felszólítást intézett a mű
vészekhez, békejobb nyújtására. Zala György, a jeles 
szobrász válaszolt erre, s a Képzőművészek Egyesü
lete nevében Hock békülési kísérletét elutasította, 
kijelentve, hogy a magyar művészek maguk kívánják 
fogadni a franczia vendégeket. A fölmerült viszályok 
hírére azonban a franczia művészek lemondottak 
tervezett budapesti látogatásukról. Ennek követ
kezése pedig az lett, hogy gróf Andrássy Tivadar, 
az Országos Képzőművészeti Társulat elnöke lemon
dott az elnökségről, gróf Andrássy Gyula pedig, ki 
a Nemzeti Szalon elnöke, lemondott a Képzőművé
szeti Társulat választmányi tagságáról. 

A Képzőművészeti Társulat tagjai sorában nagy 
sajnálkozást keltett Andrássy Tivadar gróf lemon
dása. A választmány nyomban ülést akart tartani, 
de mert Berzeviczy Albert alelnök beteg, az ülést a 
jövő hétre halasztották. A fölmerült művészeti 
viszályban Hock János hírlapi úton fölveti a válasz
tott bíróság eszméjét. ítéljen tíz tekintélyes, meg
bízható és egyáltalában nem befolyásolható művész 
a most folyó művészeti pörben. 

A magyar képzőművészek értesülvén róla, hogy 
a franczia művészek nem jönnek Budapestre, elha
tározták, hogy a Képzőművészek Egyesülete febr. 
15-én tartott ülésének azt a határozatát, mely 
szerint a franczia művészeket külön iratban üdvöz
lik, a látogatás elmaradása daczára végrehajtják és 
az iratot a művészeknek Parisba kiküldik. 

MI ÚJSÁG? 
Milán király szobra. Szerbiában gyűjtést indítot

tak Milán király szobrára. A szobrot némelyek 
Nisben akarják fölállítani, Szerbia második váro
sában, melyet Milán uralkodása alatt csatoltak Szer
biához. A belgrádi lapok napról napra heves táma
dásokat intéznek a kormány ellen, a mért nem 
tudta kieszközölni, hogy az első szerb király holt
testét hazájában temessék el. Követelik, hogy a 
krusedoli klastromból mielőbb Belgrádba vagy 
Nisbe vigyék Milán hamvait. Dr. Krisztics bécsi 
szerb követet a temetés után nyugdíjazták. 

A juris tabál . Az idei farsang utolsó nagyszabású 
élitebálját, a juristabált, február 16-ikán tartották 
az Operaházban. Az Operaház nézőterét és szin-
padát alakították át bálteremmé, melynek hátteré
ben pompás, virágokkal díszített emelvény volt a 
bálanyák számára. Az emelvény fölött Vörösmarty 
mellszobra állott, mert a bál tiszta jövedelme a 
nagy költő Budapesten fölállítandó szobrára volt 
szánva. A bálanyák a szinház egy külön termében 
gyülekeztek s onnan vonultak együttesen a szá
mukra fölállított helyre, a mi már magában is 
fényes látványosságot nyújtott. A páholyokban is 
nagy számú, előkelő nézőközönség gyűlt össze, 

^ L i* 

MARIA DE I,AS MERVEDES ASUTRIAI HERCZEGNŐ 

míg lenn a tánezteremben képviselve volt Buda
pest egész előkelő társadalma. Jelen volt több 
miniszter és államtitkár, a főkonzalok, az arisz-
tokraczia, a tábornoki kar képviselői, a főrendiház 
és képviselőház tagjai, stb. Hölgyek és tánezra-
kész urak akkora számban voltak, hogy nem is 
lehetett tánczolni. A hölgyek számára készített 
finom és ízléses tánezrend jogi doktori diplomát 
ábrázolt. A fényes sikerű bál főrendezője gróf Sza-
páry Pál volt. 

A király unokájának bálja. A Hofburg új ter
mében Erzsébet főherczegnőnél, a király unokájá
nál február 16-án mulatság volt, a melyre az arisz-
tokráczia fiatal hölgytagjai voltak hivatalosak. 
A tánezosok, számszerint nyolezvanan, jobbára 
katonatisztekből és a diplomácziai kar fiatalabb 
tagjaiból kerültek ki. A királyi család tagjai közül 
csak Ferencz Károly főherczeg volt jelen. A mikor 
leghangosabb volt a mulatozás, belépett a terembe 
maga a király is, a ki hosszabb ideig látható öröm
mel nézte a pezsgő vidámságot. A tánezokat Szé
chenyi Péter gróf rendezte. A kotillonnál az urak a 
hölgyeknek csokrot, a hölgyek az uraknak bokrétát 
adtak. A Radetzkyteremben éjfélkor vacsora volt 
és félkettőkor véget ért a táncz. Utána még teát 
hordtak körül. Erzsébet főherczegnőn világoskék 
duchesse-ruha volt pompás csipkével díszítve. 
A szoknya alját gázrüs szegélyezte. 

A honvédelmi miniszter gyógyulása. Báró Fe-
jérváry honvédelmi miniszter szerencsésen fölépült 
a veszedelmes operáczióból, de dr. Herzl városligeti 
szanatóriumát még nem hagyta el. A képviselőház 
február 20-iki ülése alatt a képviselők pártkülönbség 
nélkül üdvözlő iratot írtak alá, melyben báró Fejér-
váry minisztert felgyógyulása alkalmából a legszíve
sebben üdvözlik. 

Jókai és a franczia írók. Jókait, mikor a múlt 
nyáron Parisban időzött, a franczi írók társasága 
(Sociétó des gens de Lettres) nagy kitüntetéssel 
fogadta s valósággal ünnepelte, s Jókai Parisban 
való időzésének emlékére ezüst emlékérmet veret
tek. A gyönyörű művű érmet most küldték meg 
Jókainak. A medaillon egyik lapján a Köztársaság 
szép kivitelű domborműve látható a következő kör
irattal: iRépublique Francaise.t A másik oldalán 
pedig babér- és cserkoszorú között ez a körirat: 
• Société des gens de Lettres, Comité — Hommage 
á Maurice Jókai 1900.» 

Esküvő. Fényes esküvő volt február 16-án dél
előtt az Angol kisasszonyok templomában, a hol 
Hollán Sándor dr. kereskedelemügyi minisztériumi 
segédtitkár esküdött örök hűséget Kolozsváry Mari-
anne kisasszonynak. 

Az eeketést Dessewffy Sándor csanádi püspök 
végezte nagy segédlettel. Tanúk voltak a vőlegény 
részéről Szaluy Péter miniszteri tanácsos, a posta-
és távírda intézet elnök igazgatója, és Vértesy Kál
mán osztálytanácsos, a menyasszony részéről Beze-
rédj Viktor miniszteri tanácsos és Barcza László 
földbirtokos. A nászvendégek ép oly nagy, mint 
díszes sorából felemlítjük Hegedűs Sándor kereske
delemügyi minisztert, a ki körül a kereskedelem
ügyi minisztérium hivalaluokainak javarésze sereg
lett, Hollán Sándor miniszteri tanácsost, a posta
takarékpénztár igazgatóját, továbbá Kolozsváry Mik
lóst és Csorba Bélát. Jelen volt azonkívül a Hullán, 
Szalay, Hertelendy, Kolozsváry, Barcza és báró 
Zedlitz családok számos tagja. 
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M u n k á c s új d í s z p o l g á r a . Tabódy József cs. és 
kir. kamarás t , min isz te r i osztá lytanácsost Munkács 
városa az o t t an i szegény n é p r e nézve áldásos F e h é r -
kereszt-egylet i gye rmekmenhe ly létesítse alkalmá
ból egyhangúlag díszpolgárává választot ta meg. 

A j ó t é k o n y s á g k e n y e r e . A Podmaniczky-utczai 
kenyérosztó in téze tben fennál lása két hónapja óta 
676,497 darab kenyere t kaptak a szegények. 

M i n d e n n e m ű s z é p s é g h i b á k a t biztos sikerrel 
gyógyít dr. Palócz I. v. kórházi orvos, specialista, koz 
metikai intézetében, Budapest, VIII. , Kerepesi-út 10. 
Rendelés d. e. 10 órától d. u. 6 óráig. Levelekre ki
merítő válasz. Gyógyszerekről gondoskodik. 

R h e n m a , c s u z , k ö s z v é n y és e p e k ő b a j o k biz 
tosan gyógyíthatók a tudományos alapon álló Dr. Bisso-
féle czitromnedv kúrával. Ismertetést ingyen és bér
mentve küld Szabady János gyógyszerész Budapesten. 
Damjanich-utcza 2,c. 

HALÁLOZÁSOK. 
DARVAS IMRE, Abauj -Tornamegyének tíz évóta nyűg. 

főispánja, Kassán, 80 éves korában elhunyt . 1848-ban 
a lovas nemze tőrök parancsnoka volt és vitézségé
vel többször k i tünte t te magát . 1870-ben a megye 
al ispánja lett , 1875-ben Deák-pár t i képviselő volt, 
1877-ben pedig Abauj-Tornamegye főispánjává ne 
vezték ki. Nagyszámú rokonság gyászolja. 

Gróf CEBRIÁN ISTVÁN de Figuerol las et Kiválta, 
cs. és kir. kamarás , a 11 -ik huszárezred tar ta lékos 
főhadnagya, e hó 19-én, 33 éves korában, házasságá
nak 7-ik évében, hosszas szenvedés u t á n a dél-
francziaországi Cannesben elhunyt . Benne a spanyol 
eredetű Cebrián-család Magyarországon 1827-ben 
honos í to t t ágának utolsó sarja ha l t ki. Atyja gróf 
Cebr ián László, főrendiházi tag és nógrádmegyei 
b i r tokos csak n é h á n y hé t előtt ha l t meg. Egyet len 
fiának, Is tván grófnak e lhunytá t özvegye, született 
Vécsey Magda bárónő, testvévei Már ia és Eóza 
grófnők, az utóbbi H u b a y J e n ő zeneszerző felesége 
és kiterjedt rokonság, közte a Bévay báró, Schaff-
gotsch és Jelasich grófi családok gyászolják. A gróf 
ho l t tes té t ideiglenesen Cannesban temet ték el. 

E lhuny tak még a közeiebi n a p o k b a n : GBOSZ 
L I P Ó T , belügyminiszter i nyűg. minisz ter i tanácsos, 
a közegészségügyi osztály k iérdeműl t főnöke, 74 éves 
korában , Budapes ten . — Csolti ANCA PÉTER, Dobo-
kamegye volt alispánja és Szolnok-Dobokamegye 
nyűg. árvaszéki elnöke, 71 éves korában , Kolozs
vári t . — REGEN ANTAL, a pécsi egyházmegye nyűg. 
esperese, Gráczban , 82 éves korában. — GEDEON 
LÁSZLÓ, nagyvárad i táblai bíró, a kit mos t neveztek 
ki helyet tes-koronaügyészszé, 45 éves korában , 
Nagy-Váradon. — Strausenburg i ARZ ALBERT, az 
erdélyi ágostai hi tv . egyházkerület főfelügyelője, a 
főrendiháznak egyházi hivata lánál fogva tagja, 
Nagy-Szebenben. — HAMPEL ANTAL, a régibb időkben 
jónevű kereskedelmi iskola tulajdonosa a főváros
ban , a kereskede lmi okta tás út törője , ki Sziléziából 
1829-ben j ö t t a magyar fővárosba, s i t t virágzó isko
lát és t i sz te le t remél tó magyar családot alapított , 
90 éves korában , Budapes ten . H a m p e l József egye
t emi t aná r , az Akadémia tagja, a Nemzet i Múzeum 
régiségtárának tudós igazgató-őre édesatyját gyá
szolja az e lhunytban . — Id. Szöcs SÁNDOB, Vízakna 
város volt orsz. képviselője és polgármestere , 48-as 
honvédt iszt , 76 éves korában , Vízaknán . — RIGÓ 
JÓZSEF, a szegedi ügyvédek nesztora, 1848—49-iki 
honvédhadnagy , Rigó E n d r e dr. törvényszéki bíró 
atyja, 75 éves korában . — CHIOVINI (EGRI ) ANTAL, 
ügyvéd, 48-as honvédhadb í ró főhadnagy, 76 éves 
korában , Bessenszögön. — OLÁH ANDRÁS, 48-as 
honvéd, k i a hí res debreczeni verespánt l ikások 
sorában küzdöt te végig a szabadságharezot , 83 éves 
korában , Debreczenben . — KATONA ISTVÁN, régi hon 
véd, ki a forradalom u tán nyolez évet tö l tö t t osztrák 
ka tona i szolgálatban, 72 éves, Bagh pes tmegyei köz
ségben. — KUNEWALDER M. FÜLÖP, nagykereskedő, a 
régi- Pes t kereskedővilágának egyik kiváló alakja, 
74 éves korában , Budapes ten . — BÍRÓ P Á L , 81 éves 
korában , Zsámbokon. Biró Zsigmond, a pes t i haza i 
első t aka rékpénz tá r egyesület igazgatója az elhunyt
ban édesatyját gyászolja. — Kriv ina i LONOVICS 
IGNÁCZ, földbirtokos, Aradmegye törvényhatósági 
b izot t ságának tagja. 75 éves, Aradon. — PESTY 
GYULA, kir . közjegyző, 58 éves korában , s a csep-
regh i t emetőben temet ték el. — BUDAY JÓZSEF, 
m . kir . nyűg. honvédezredes, a ka tona i érdem
kereszt és az első osztályú vitézségi é r em tulaj

donosa, 65 éves korában, Pozsonyban. — KBISZ-
TINKOVICH ALADÁR, urada lmi ügyvéd, a sióberki 
társulat igazgatója, 73-ik évében, Eny ingen . — 
LEHNER GUSZTÁV ADOLF, a győr-sopron-ebenfurt i 
vasút nyűg. felügyelője, 60 éves korában , Sopron
ban . — MAJOR GERGELY, a brassói «Gazeta Transi l -
vaniei» czímtí román újság szerkesztője, Bécsben — 
GÉMESSY MIKLÓS, a galgóczi polgári iskola tanára , 
46 éves korában. — VATTAY BÉLA, kir. járásbíró
sági jegyző, 40 éves korában, Misk*olczon. — NAGY 
JAKAB, a székely ti l inkó-művész, 48-as honvédőr-
mester , kinek a 'ha tvanas években nagy h í re volt, 
80 éves korában , Hosszufaluban, — Rádóczi MAT-
TYÁK KÁLMÁN, Veszprém vármegye főkönyvvivője, 
52 éves korában, — LENTZ HENRIK, a Ganz és tá rsa 
czég nyűg. főöntő-mestere, 75 éves korában, Buda
pesten. 

Kamjonkai SZEMZŐ GYULÁNÉ, szül. Michels Sarol ta 
Karol ina, Zombor tá rsada lmának jótékonyságáról 
i smer t tagja, 56-ik évében, s a priglevicza-szent-
iváni családi s írboltban helyezték örök nyuga
lomra . — KALOCSA RÓZA, a debreczeni ref. egyház 
felsőbb leányiskolájának igazgatónője, kinek neve 
az i rodalom terén is ismeretes volt, életének 63-ik 
évében, Debreczenben. — JESZENSZKY ANNA, Losoncz 
t á r sada lmának tisztelt és jótékonyságáról i smert 
hölgye, 63 éves. Jeszenszky Danó budapest i köz
jegyző, a magyar közélet és i rodalom jeles veteránja 
nővéré t gyászolja az e lhunytban. —Ozv. HERTELENDY 
LÁSZLÓNÉ, szül. Domaniczky Kornél ia , 67 éves korá
ban , Bécsben. — Özv. OLÁH ANTALNÉ, szül. Rózsa 
Mária, 71 éves korában, Nyíregyházán. 
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Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 
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János. — A pesti sakk-kör. 

Szerkesztői üzenetek. 
Muskátlis kisasszonyok. Elbeszélés. A mese nem 

volna rósz s lehetett is volna belőle ügyes dolgot csi
nálni. Mostani alakjában főhibája a nagy bőbeszédű-
ség, a mi elnyújtja s unalmassá tesz i ; a párbeszédek
ben nagyon sűrűn előforduló •hejnye», «noné», iojjés, 
• smarni s más efféle ízléstelen szók, kifejezések pedig 
visszataszitólag hatnak az olvasóra. Hiszen kétségte
lenül vannak olyan emberek, a kik társalgás közben 
az ilyes szavakat nagyon kedvelik és sűrűn használ
ják, de abból még nem következik, hogy az író is 
átvegye tőlük ezeket az ízléstelenségeket; sőt bátran 
elhagyhatja, vagy a legkisebbre mérsékelheti a nél
kül,; hogy ezzel alakjai igazságának ártana. Hátránya 
még a munkának a nagy szaggatottság, minek követ
keztében az aránylag rövid elbeszélés nyolez fejezetre 
van osztva, tördelve. Az újabb irodalomban látni 
ugyan effélét, a miből azonban épen nem következik, 
hogy az mindig helyes és követésre méltó. Van — 
ritkán — helye ennek a formának is, de nem a kellő 
érzékkel alkalmazva, az elbeszélésnek csak ártalmára 
lehet. 

Margit és cziczái. Elbeszélés. Színtelen kis dolog, a 
miben épen semmi olyan nincs, a mi az olvasó ér
deklődését felkölthetné. 

Sz.-Fehérvár. Egy 47 éves előfizető. Csakugyan 
zavar történt a czimszalagok beosztásában, a hibán 
azonban már segített a kiadóhivatal, minélfogva re
méljük, hogy ismét rendben van a dolog. Nagyon 
sajnáljuk, hogy késett a hiba helyrehozatala, de az 
előbbi felszólalás nem jutott a kiadóhivatal kezéhez. 

K É P T A L Á N Y . 

H fer 

f f&/& ()M 

A «Vasárnapi Ujság» 4-ik számában közölt kép
ta lány megfe j tése : Hálátlanságnál nincs rútabb 
bűn a világon. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Kaplony-utcza 9. 

Egyetlen zenemű folyóirat a 8934 

Zenélő Magyarország K S T K 1 : , ^ 2 £ 
tartalommal, magyar dal, műdal, opera, láncz- és salonzene legkiválóbb 
újdonságaival, zongora és hegedűre. Ara negyedévi 6 füzetre 3 korona. 

Ugyanott bárhol megjelent zenemű megrendelhető: 
A t Z e n é l ő M a g y a r o r s z á g * k i a d ó h i v a t a l a B u d a 

p e s t , V I . , C s e n g e r y - u t c z a 6 2 . 
Mutatványszámot ingyen és bérmentve küldünk. 

M E G H Í V Ó 

a Budapesti bankegyesület részv.-íárs,-nak 
1 9 0 1 . év i m á r c z i u s 7 - é n d é l e l ő t t 1 1 ó r a k o r 

saját helyiségében, Budapesten, V. kerület, Fürdő-utcza 
1. szám alatt tartandó 

rendes közgyűlésére. 
T Á R G Y S O R O Z A T : 

1. Az igazgatóság je lentése a lefolyt üzletévről. 
2. A felügyelő-bizottság je lentése . 
3. Az 1900. évi mérleg megál lapítása és a nyereség 

hováforditása iránti határozat. 
4. Az igazgatóság és felügyelő-bizottságnak a lefolyt 

üzletévről a fe lmentvény megadása. 
5. Az igazgatóság megválasztása 3 évre és az alapsza

bályok 34. §-a érte lmében fizetésének megál lapítása. 
6. Felügyelő-bizottság megválasztása egy évre és évi 

díjazásának megállapítása. 9038 

J e g y z e t . Azon részvényesek, kik a közgyűlésen résztvenni kivannak, 
tartoznak részvényeiket az alapszabályok 20. és 21. g-ai értelmében az 
azokhoz tartozó szelvényekkel együtt legkésőbben 8 nappal a közgyűlés 
előtt a hivatalos órákban a társulat értékpapír-pénztáránál (V., Fürdo-
ntcza 3. sz.) leléteményezni. 

A közgyűlésen jelenlevő mindegyik részvényest minden általa az alap
szabályok 20. §-a értelmében letett 10 részvény után egy-egy szavazat 
illeti meg. A szavazati jogot meghatalmazott ulján is szabad gyakorolni. 
Meghatalmazottak a törvényes képviselők kivételével csak a szavazatképes 
részvényesek sorából választhatók. 

A feliigyelő-hizottság állal jóváhagyott évi mérleg nyolez nappal a 
a közgyűlés előtt a társaság hivatalos helyiségében a részvényesek ren
delkezésére áll. 

Hessing-féle ortopaediai fűzők, 1 
készülékek hálgerincz elferdülések 

gyógykezelésére, e g y e n e s t a r t ó k 
rósz testtartás meggátolására, f ű z ő k 
p l a s t i k a i p á r n á z a s s á l Térdén 
nőitek részére, h ü v e l y k é s z ü l é 
k e k izületi sérülések gyógyítására, 
u.m.csípőizületi lobok és rhenmatismus-
nál, m ű k e z e k , m ű l á b a k , s é r v 
k ö t ő k l é g n y o m á s ú g n m m i 
p e l o t t á k k a l , h a s k ö t ő k , k ö l 
d ö k ö t ö k , g ö r c s é r - h a r i s n y á k 
stb. E téren elismert szakképzettséggel 
biró specialista vezetése és felügyelete 

mellett méltányos árban készit 
o r t h o p a e d i a i 
m ű i a t é z e t e K E L E T I J. 

B u d a p e s t , I V . , K o r o n a h e r c z e g - u . 1 7 . 
Kimentő képes árjegyzékek Ingyen és bérmentve küldetnek. 

fekete, fehér és szines méterenként 65 krtól 14 frt 65 krig, sima. 
csíkos, koczkás, mintázott, damasztok stb. (kb. 240 különf. minős, 

és kb. 2000 különféle szin és rajzolatban stb.) 
M e n y a s s z o n y - s e l y e m . . . . ___ 6 5 kr. 1 4 frt 6 5 krig. 
S e l y e m - d a m a s z t o k . . . . ._. . . . 6 5 
S e l y e m - b a s z t r n h á k , ruhánként 8 frt 6 5 
S e l y e m - í ó u l a r d o k , nyomtatva 6 5 
B á l i - s e l y e m . . . . . . . . . __ . . 6 0 
S e l y e m - g r e n a d i n o k . . . . . . 8 0 
méterenként postabér- és vámmentesen házhoz szállítva. Minták 

azonnal küldetnek. Siájczba dupla levélporto jár . 

H E N N E B E R G G . selyemgyáros Zürichben. 

14 « 6 5 
4 2 , 75 

3 •• 6 5 
14 - 65 

7 « 6 5 

Cs. és kir. udvari szállító. 8563 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS HEGEK, 
WF Legalkalmasabb ajándékl 

C z i m b a l m a i m , 
zenekapaczitások ál

tal minden tekintetben a legkitűnőbbeknek vannak elis
merve és igy a hazai és külföldi kiállításokon az első dijat 
nyerték, 75 h-ttól különböző árban kaphatók. Minthogy ez 
idő szerint a czimbalomnak pedálján és belső szerkezetén 
utolérhetetlen találmányom van, igy javitásokat és alakítá
sokat is elfogadok, a hang javulásért és tartósságért kezes

séget vállalok 

HABITS ANTAL ^ í * 
Budapest, VII., Erzsébetkörnt 42. és Vörösmarty-u. 19. 

Á r j e g y z é k e t b é r m e n t v e k ü l d ö k . 

8957 

Parádi üveggyár raktára 

GÖRÖG I S T V Á N 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utcza 15. 

Nagy választék mindenféle tivegnemekben. Asztali készletek stb. igen jutányos 
árakon. 8865 

D AVID KÁROLY ÉS FIA doboz-papíráru és szab.fémkapocsgyára 
Budapes t , I., Mészáros-utcza 38. Telefon 91—48 

Gyárt n a g y b a n i e l á r n s i t á s r a 
k ö v e t k e z ő ú j o z i k k e k e t : 

A legfinomabb családi dobozokat és 
d i s z b o r l t é k o k a t (levélpapírokkal 
és borítékokkal), névjegykártyákat, 
gyászlapokat, g y á s z l e v é l p a p i r t , 
gyásznévjegyeket. Saját gyártmányú 
f é m s a r k o k k a l ellátott r a j z 
t ö m b ö k e t , szekrénycsipke és torta-
papírokat, továbbá panirtányérokat, * ? 3 : 
plakátcsőveket és különféle összehajt-v O. 

ható dobozokat. 
1901. évi január hó 1-től állandó kiállítás a fenti^ czikkekból a 

vávosligeti ipárcsarnokban megtekinthető. 8846 

Slffifatiktts! A hires 

MAUTHNER FÉLE MAGVAK 
zacskóin 

rairállaMAUTHNER-NEv. 
A melyen nincs rajr.az 

Jobb és megbízhatóbb magvakat (MCi'.t 

még kiróniii sem lehet, mint a minők t0~ 27 év óta kaphatók 

M A IT m n i i r D Ü n Ü H ' s s K i l " " , l v : " i s / i ' , , l i t " 
D l A U l H N L l l U U U N m a g - k e r e s k e d é s é b e n , 

Budapesten, VII., Rottenbiller-utcza 33. sz. és VI, Andrássy-út 23. sz. 
A 226 oldalra terjedő főár jegyzék 

WF kívánatra ingyen és bérmentve küldetik meg. "•« 

HéP£S A H J E r , / 7 á H i N G V t N t s _ B ^ ^ ^ ^ 

L O H R M A R I A ezelőtti K R O N F U S Z 
csipke-, vegyészeti tisztító- és festészeti-intézete! 

G y á r : / , „ . . B a S L u t c z a 8 5 ^ ^ S í S A ^ S T ^ U . 
e z a d - u t e z a 3 . , Vf . , T e r é z - k ö r u t 3 9 . , V I . , A n o r a s s y 

.T/.T«<»f-k5rut 2 . s z á m . -

készít a Lgünomabl. « y l t « « « » * 

Szép, tiszta, üde arezbőrt éret mindenki 
az 

Erna-kenőcs 
(Kéz- é s a rczkenőcs ) használata által. 

Higany- és ólomvegyületeket sem eávéb m^es alkatrészeket 
nem tartalmaz, miért Is 

• • " T E L J E S E N Á R T A L M A T L A N ! - W 
Biztosan és gyorsan távolit el szeplőt , májlIpllpt, P * " * ? ! ! ^ * 
(vimmerli), fiőratkákat (mitesserl), bő rhámjás t , napége tes i , 

a r e z v e r e s s é g e t s tb . I. számú legelj i k o r . [a» w.; 
A hozzávaló E B N A - S Z A P P A N 60 fillér (30 kr.) - . ^ 
ERNA-KENUCSIII . s z á m ú még finomabb * £ t á s£bb ™ t £ ^ £ ^ y 

Hozzávaló'FOLYÉKONY ERNA-SZAPPA> 1 ko ron ^ ^„ir). 

E R N A - H Á J l 1 - t L , H ' X V^u , ...t,»n s /őke b a r n a vagy fekete 
Tökéletesen ártalmatlan szer ősz vagy v ö r ö s M ^ " ^ fóJB

f^? „ ! l " relefestettha[wnmo>ta 
t e rmésze te s szinre ^ J ^ ^ ^ ^ S S m Ü ^ T T ~ Z . 

Kapható szőke, barn.jagy ^ " " J . ^ J . I . T . 1 * •«*•! !*«<>«**• 

Direkte F t A l V T I ^ E R O D O J N Temetvar, Király-otei. . . 
megrendelhete : J J i * - 1 ^ A ^tM-AM^m  

lm k m 

MAGYAB ÁLTALÁNOS HITELBANK. 
KÖZGYŰLÉSI MEGHÍVÓ. 

A M a i t y a r Á l t a l á n o s H i t e l b a n k szavazatra jogosult t. oz. részvényesei az 
1 9 0 1 . év i m á r c z i n s l » - é n , kedden, d. e. 10 órakor, Budapesten, a bauk helyi

ségében (V., Nádor-utcza 12. szám) tartandó 

harminozharmadik rendes közgyűlésre 
meg iva na ^ tanácskozás t á rgya i : 

1 Az igazgatóság jelentése a társaság 1900. évi üzleteiről. 
2. Az igazgatóság számadása az 1900-ik üzletévröl és indítványa az évi nyereség 

megállapítása és hováforditása iránt. 
3. A felügyelő bizottság jelentése. 
4. Határozathozatal e tárgyban és a felmentés megadása az igazgatóság és a 

felügyelő bizottság részére. 
5. Választás az igazgatósági tanácsba. 
6. A felügyelő bizottság választása és tiszteletdíjának megállapítása. au.1t 
A közimilésen minden részvényes húsz darab letett részvény után egy szavazattal hit. 
1 S S H o r n i t t. ez. részvényesek felhivatnak hogy részvényedet a le nem járt 

.relvénlekkel együtt a közgyűlésre kitűzött határnap előtt 14 nappal Budapesten a Magyar 
í i! u21 HitrfUnknM vairv Bécsben a .K. K. priv. Oesterreichische Credit-An«talt fur Handel 
k ?^ert>t" MhSa intézetnél w£y S. M. von Rothschild bankháznál letétbe tegyék. 
° n d W X ^ « á S « n d b í n ösSállitva a benynjtó által sajátkezüleg aláirt jegyzék kisé-
retóbE^eTÍéTB6ndap<esten két, Bécsben Uram példányban állítandó> ki , 

E 5 egv példánya a benyújtónak az ttvétel elismerésével visszaadat.k. A részvé-
n,«k esik ezen elismervény visszaadása mellett fognak a közgyűlés ntán visszaszolgáltatn . 
7 közgyűlésreYelépTi jég?*" «ol«áló igazolvány Budapesten közvetlenül a letétel alkalmával, 
B M t ^ ^ r y U t L y e ^ z a t L S á ? 
mini a rneZzoU nevére szóló meghatalmazást az igazolvány hátán kitölteni s aláírni tartozik. 
r o l m ' / ™ | r f e g a feTü^elő bizottság jelentésével együtt n y o l o . nappal a k ö ^ y ü l é s 
előtt BŰdapelten a z ^ t é z e t helyiségeiben, Bécsben a .K ^ p n v Oesterretchische 
Credit-Ansíalt für Handel und Őewerbe. czimü intézetnél és S. M. von Botnscmia 
bankháznál a részvényesek rendelkezésére bocsát tat ik. i - a — a t ó . * * . 

Budapesten, 1901 február 16-én. * • »«»»«««"»»B-

Szépség és egészség 
kiüeb vau szelője? 

Unii vmgv bármi folt u uoiin, u húznál; 
e«en 4rt»lm»tUn Boi»ayay-fé l« világi 

Serail-arezkenőesöt, 

± ± ^ ^ ^ ^ ^ ^ « Erna-kés.itménye.^n.i U n**. 

Idegesség, 
vérszegénység 

ét u abbSl azármuó bajok ellen legbirtoMb-
ban hat S o i s n y a y 

Vasaschinabora. 
mel; faját tarmesfi máneai édae borral ké
szítve, hatásában minden hasonló késiitméiirt 
telölmnl. Egj üveg ára l km.40 0.11., 6 üveg 

traneo küldve II kor. II Ml. S99* 
w Át. cz. közönség szíves figyelmébe ajánljuk, hogy mindezen kéuitméngeink törvé

nyesen bejegyzett védjegygyei vannak ellátva, mely az aradi szabadságtzobrot ábrázolja. 

kapható BOZSNYAY MÁTYÁS gyégytáriban irad, Snbadság-tér. 
B u d a p e s t e n ; T ö r ö k Jó iaof és d r . E g » » r Lao . N á d o r . gyógyMertáraiban^ 

valamint minden magyarorssigi gjógjazertárban. 

melv ai arezbőrt rövid időn fehérré, tisztává éa 
ídévé teezi. Egj tég. ára f*0 kor. Egy kis tégely 
ára 70 HU. Sorail-aaappau egy drb. 60 Ml., 
Seradl-bőlsrrpor egy doboz 1'40 kor. Kitfinö 

ée va lódi Bpassappan egy drb. 80 Ml 
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Nyúlszőr puha kalapok 
FÖLDViRY IMRE 

férfidivat és fehérnemű rak
tárában. 9023 

B u d a p e s t , I V . , K o r o n a -
h e r c z e g - u t c z a 1 1 . é s 

V I I I . , K e r e p e s i - ú t 9 . s z . 
A n g o l c y l i n d e r e k , d ivatoa ke 
m é n y é s p u h a k a l a p o k , jó 
s z a b á s ú fér f i - ingek , n y a k k e n -
dők .kez ty f ik d ú s v á l a s z t é k b a n . 

L^^v:.,-?sfc<<r 

~£rtlsitós és erSmKfjajitás céljából oAntm* 
K ayayol baszni'jiik az óssics turíslök.kp^k 

tAparozök és lovagink nagyobb fourok vtl/t 

üvec ARA a KORONA.•/• ÜVEG ARA. 
t KORONA 2 0 FILLÉR. 

%r\alódi csak^íonli pcdjcgygyel. Kpphali az 
FŐRAKTÁR: WUi/i*-*? öxszms oyójyszerfárakbftt. 

KREISAPOTPEKE KORWEP^ÜHO BECS mellel, 
Főraktár Magyarország részére: 8844 

T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a K i r a l y - u t c z a 1 2 . 

Ovakod-

I junk után 
iátoktól. 

A nöi szépség elérésére, tökélete
sítésére és fentartására legkitűnőbb éi 

legbiztosabb a 9027 

Csodás 
g y o r s 

h a t á s a . 

enoeoLAT 
MÍEK Fül 

egfotifeh égwsyt? 

^ ^ ^ S A V A N Y U j g j T j 
89S1 

schmeckt am feinsten 

M A R G I T - C R E M E , 
mely reg) tiszta, sem higanyt, sem ólmot nem tartalmaz, tel
jesen ártalmatlan. Ezen világhírű arczkenőcs pár nap alatt 
eltávolít szeplőt, májfoltot, pattanást, borátkát (Mitesser) és 
minden más bőrbajt. Kisimítja a ránczokal. redőket, himlő
helyeket és az arezot hófehérré, simává és üdévé \arázsolja. 
Ára nagy tégely 2 kor , kis tégely 1 kor., M a r g i t h ö l g y -
p o r 1 kor. áll 88., M a r g i t s z a p p a n 70 HU. M a r g i t 
f o g p é p (Zahnnasta) 1 kor., M a r g i t a r e z v i z 1 kor. 
Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. — Postán utánvétellel 

vagy a pénz előzetes beküldése után küldi a készítő : 
F Ö t D E S K E L E M E N gyógysz. A r a d . 

Budapesti főraktár: Török József féle 
gyógysz. Király-n.lá,és Andrássy-nl 20. 

Kapható minden gyógyszertárban. 
Törv, 
védve 

Gsászárfürdo 
B U D A P E S T E N 8918 

téli él nyári gyógyhely. 

Elsőrangúja kénes vizű gyógy
fürdő, páratlan gőzfürdővel és 
legmodernebb iszapfürdőkkel, 
pompás ásványvíz uszodák

kal, kő- és kádfürdőkkel. 
Prospektus ingyen bérmentve. 

|>LYAMATÖS, 
'MANDULA KORPA' 
a t ö r ! rmomra rtmitja é"s 

I Tefjese* hetyetDBití t szapparttít ai arrz kenácsfit I 

KIZÁRÓLAGOS KÉSZÍTŐI 

ffiCS/LIA7GECK3.SZ. 8 9 9 3 

Photorirkografiai 
müinfcjctc g g g 
készíti a Icqiobb 
miitt címem fi* 
fiyomlalvápyiw 

Su,apc5tm5zeiHkir%i«tCDl3 

Czimlmlom l 
iskolámat, a melyből min
denki, tanító nélkül megta
nulhat ozimbalmozni, 4 koro
náért adom. Képes nagy czim-
balomárjegyzéket pedig in
gyen. Varga P á l ezimbalom-
gyártó, Budapest, VIII. ker., 

Rock Szilárd-ntcza 3. sz. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ F E E O L I N ' - t . 
K é r d e z z e c s a k h á z i o r v o s á t , 
h o g y a F e e o l i n - n e m - e a 
l e g j o b b c o s m e t l c a l s z e r a 
k é z n e k , h a j n a k é s f o g a k n a k 7 
A l e g - t i s z t á t a l a n a b b a r c z é s 
a l e g - o s ú n y á b b k e z e k e l ő 
k e l ő , üde finomságot és alakot 
nyer a . F e e o l i n * használata ál
tal. A . F e e o l i n * egy 42 legne
mesebb és legfrissebb növényből 

előállított szappan. 9001 
Jótállónk továbbá, hogy az a r e z 
r e d ő i é s r á n c z a i , b ő r a t k á i 
(Hiíesaer) és a r e z p ö r a e n á s e k 
(Wimmeili) stb. a . F e e o l i n . hasz
nálata által nyomtalanul eltűnnek. 
A . F e e o l i n * a legjobb hajtisztitó, 
hajápoló és hajszépitőszer, meg
akadályozza a híj kihullást, a meg
kopaszodást és a fejbetegségektől 
megóv. A . F e e o l i n * egyben a 
legtermészetesebb és legjobb fog-
tisztítószer. A ki a « F e e o l i n » - t 
állandóan szappan helyett hasz

nálja, fiatal és szép marad. 
Kötelezzük magunkat a p é n z 
a z o n n a l i v i s s z a a d á s á r a , ha 
a . F e e o l i n * használata nem si
keres. E g y d r b á r a : 1 k o r . , 
3 d r b 2 . 5 0 k o r . . 6 d r b 4 k o r . , 
1 2 d r b 7 k o r . B r y d r b u t á n i 
p o r t ó 2 0 fillér, 3 d r b o n f e 
l ü l i 6 0 fillér, U t á n v é t t e l 6 0 
fill.-rel t ö b b . H e g r e n d e l h e t ő 
M. F E I T H , W i e n , V I I . , M a -

r i a h i l f e r s t r a s s e 3 B . 

T > A T ) 1—2 éves homoki ó-bor 22-krtól 34 krig. Ujbor ii tr. 
X > V * A V . jól 50 krig. se-
C J „ / í l í k ' - t r £ » C ! t J ' y / Í Fajtiszta, kitűnően beér tt 11 Jeles e • 
E 5 / H J H J V C » r > A W . m e g e . é s 11 borfajból. Sima vessző 2 és 

fél Írttól felfelé. 2 éves gyok.res 12 fittól fölfelé. 
M ú l l - l O C £a1~k£*l ,'f"*íl 2—3—i—5 éves igen erős csemete 
ÍV * 3 J l l C / » C ^ J O L -a-íl) . 6 i S b „„gusan ojtva 30 krajczártól 

60 krajo árig. Nagybani vételnél 10—50 százalók engedmény. 

Birs és Lasponya. ftt™1 íKSTSE! 
lóim, kik ezer számra ültetik, mert rendkívül hamar és bármilyen 
talajban b">ven terem. A szép növésű 2—3—4—5 éves fák dibja 15 

krtól 50 krig. Nagy vételnél olyan engedmény, raiut az epernél. 

Spanyol meggy. 
Gyümölcse rendkívül keresett, 

mert befőzésre legalkalmasabb, 2—3—4—5 éves fák drbja 15 krtól 
50 krig. Nagy vételnél oly engedmény, mint az epernél. 

" T k J ^ - Í V . Könnyű töretü, 2—3—4—5 éves fik ára 15 krtól 
MJlKfíKtim 50 krig. Nagyobb vételnél 10—50»/o engedmény. 

Mindenféle nemes £**%£ «2ft. 
kajszinbaraczk, cseresznye, meggy, szelíd gesztenye, lasponya, szó
mon, alma, szórnom eper magas és törpe alakban. Ára 15 krtól 50 

krig. Nagybani Tételnél tetemes engedmény. 
~%£íu.á±l£xÍ-ti±TWÍ±t"t. oftvdny. 2—3—4—5 éves példányok l \ J > t 5 1 t 5 J M5At5lrlJ Ara 2 j B( 7f j 0 | 15 kr 

Mindenféle vadoncz l^g
 585 **" 

KWI&Í+TT 1 O Ó T 7 P « 1000-re 3'50 írttól 12 frtig. 
X\.a\~*\Kj/i X Ad C V C O ) Végtelen nagy készlet. 

Sövénykészitésre gleditsea 
(lepényfa, Krisztus koronája), 1—2 éves, 1000-re 4 írttól 14 frtig. 

SöVénykészitésre maclnra 
auranlica 1000-re 5*85 forinttól 20 forintig. 

'WáO' f sh ' i É* Wl V \z á\ *7 Horoló szöloülteti') vas, kerti fürész, 
J . V Ü J . IJ± Xyn£j»\.\Ffj» o l l ^ g 5 r b e gzemzÖ, valamint ojtókés, 

jelfa, ojtókennce igen olcsó áron és kitűnő anyagból. 
^ 7 " ' l C y * " * T l ' Í . C * l í l t \ / * \ r kerestetnek B ezek 5—10—20—30 

T A94.ir.il. IC71C1A.1A#JV gZázaiék engedményen túl 6 heti, 
esetleg 4—6 havi hitelt is kapnak. i.r- óa nóvjrgyzéket küld: 8880 

ÜNGHVÁRI LÁSZLÓ Czeglédről. 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y t á r b a n . 8869 

Nélkülözhetetlen és felülmúlhatatlan, hatásában csalhatatlan. 

V i l á g - c z i k k , k i v i t e l m i n d e n o r s z á g b a . 
CHIEF-OFFICE 48 . BRIXTONROAD, LONDON S. W. 

A legmegbízhatóbb, legjobb ez az egész világon híres 
gyógyszerész : 

és legkeresettebb háziszer a 

UMiMaUrBilsuij 
am tat •0«tM>|M-4jrt»% 

•M 
A. m«ry in ?ngnit 

M h t M H > m u 

Thierry A. Baizsam-a 
fölülmnlhatatlan mindenféle m e l l - , t ü d ő - , m á j - , gyomor- és valamennyi belső be

tegségek ellen. Külsőleg a legsikeresebb 

BC S e b g y ó g y í t ó s z e r . ~WI 
Csupán az összes kulturállamokban bejegyzett zöld a p á c z a védjegygyei és kapszula
zárral, a melybe a czég van bepréselve. R g y e d ü l v a l ó d i , kimutatható évi gyártás 
6 millió palaczk. — 12 kicsiny és 6 dupla-palaczk postán, franco küldve 4 k o r . — Egy 
próba-palaczk prospektussal és a világ valamennyi államában létező raktárak jegyzékével: 
1 k o r . 2 0 fill. S z é t k ü l d é s csupán az összegnek előleges utalványozása ellenében. 

T h i e r r y A. Cen t i f o l i a - k e n ö c s e 
( c s o d a k e n ő c s elnevezéssel), melynek húzó-ereje és gyógyhatása utolérhetetlen I Fölöslegessé teszi legtöbb 
esetben az operácziókat. Ezzel a kenőoscsel egy 11 esztendős gyógyíthatatlannak tartott osontszu, sőt ujabban 
egy 22 esztendős súlyos rákszerü betegség gyógyíttatott meg. Gyulladásos és minden egyéb sebeknél, mint 
kitűnő antiszeptikus szer, enyhitőleg és hűsitőleg hat és csakhamar teljes gyógyulást hoz létre. Gyors puhító 
és oszlató hatása is van és megszabadít mindenféle, bármily mélyre hatolt idegen testektől. — Egy tégely 
franco 1 kor. 80 fill. az összegnek előre való beküldése ellenében. Nagyobb megrendeléseknél olcsóbb. Ki
mutatható évenkinti gyártás 100,000 tégely. Egy egész levéltár áll rendelkezésre és megtekintésre azon 
eredeti bizonylatokból, melyeket e két szerről a világ minden részéből beküldtek. — Utánzatoktól óvakodni 
és figyelemmel tessék lenni a minden tégelyre beégetett czégre: A p o t h e k e zutn S c l i u t z e n g e l d e s 
A . T h i e r r y . A hol raktár nincsen, minden rábeszélés ellenére is tessék visszautasítani a hamisított és 

hasonló értékűnek ajánlott készítményeket és tessék azt megrendelni egyenesen az egyedüli gyáros: 

Thierry A. gyógyszerésznél, Pregrada RoMtsch-Sauerbrwm mellett. 
(Az osztrák cs. és kir. államhivatalnokok szövetkezetének szállítója.) (Contractor of the War-Office and the 

Admiralty London.) — K a p h a t ó B u d a p e s t e n : Török J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n . 8907 

Franklin-Társulat nyomdája, (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.) 
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9. SZÁM. 1901. BUDAPEST, MÁRCZIUS 3. 48. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁBNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt { egész évre 2 4 korona 

félévre 1 2 . 
Csupán a 

VASÁRNAPI ÚJSÁG | félévre 
egdsz évre 1 6 korona A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK J egész évre Í O korona 

(a Világkrónikával) I félévre _ S « 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

V É R T E S S Y SÁNDOR. 

C
SAK HÉT ÉVE MÚLT, hogy a magyar kormány 

bizalma ós a király kegyelme Vértessy 
Sándort a budapesti királyi Ítélőtábla 

elnöki méltóságára emelte, és közelebb már 
arról kellett a magyar közönségnek, értesülnie, 
hogy ez érdemekben gazdag, előkelő biró nyu
galomba vonul s pedig nem hajlott korának 
gyöngesége, hanem egy véletlen baleset miatt, 
mely ezelőtt két évvel Rohitson érié, hol egy 
sétája alkalmával megcsúszván, lábát törte s 
ennek következtében azóta folyvást beteges
kedik. 

Vértessy Sándor hosszú, változatos és a sike
rek egész sorával dicsekedő munkás közpályát 
fejez be nyugalomba vonultával. Eddig 73 évre 
terjedt életéből félszázadot a nyilvános élet, 
legnagyobb részt pedig az igazságügy szolgála
tában töltött el, tehetsége, szorgalma és jelleme 
erejével emelkedve, mint a jó katona, a legalsó 
fokról a legfelsőbbek egyikére. 

Vértessy Sándor 1828-ban született Moóron. 
Középiskoláit Győrött és Székes-Fejérvárott, 
jogi tanulmányait a pesti egyetemen végezte. 
Azután egy ideig ügyvédi gyakorlaton képezte 
magát; de már 1850-ben a birói pályára lépett 
az akkori pesti kerületi főtörvényszéknél; 
1854-ben járásbirósági hivatalnok lett, majd 
pedig még ugyanazon évben a bécsi cs. kir. leg
főbb törvényszékhez ós semmítőszókhez segéd
fogalmazónak neveztetett ki. 1860-ban a ma
gyar királyi udvari kanezellária helyreállíttat
ván, annak igazságügyi osztályában udvari 
fogalmazóvá s később elnöki titkárrá lett. Az 
új alkotmányos korszakban gróf Andrássy 
Gyula kormánya szervezésekor fölismervén 
Vértessynek szervező és intéző tehetségét, Vér-
tessyt a magyar miniszterelnökséghez osztály
tanácsossá nevezte ki s egyszersmind őt bízta 
meg az elnöki titkári teendőkkel is. S Vértessy 
teljesen megfelelt a belé helyezett bizalomnak. 
1869-ben semmítőszéki birónak neveztetett ki, 
bár egyelőre addigi hivatalos működési terének 
megtartásával. Gróf Andrássy őt választotta 
maga mellé akkor is, mikor Ő Felségét a szuezi 
csatorna negnyitása alkalmából keleti utazásán 
kisérte. Hogy ez emlékezetes úton mily tapin
tattal és ügyességgel teljesítette föladatait, 
bizonyítja az, hogy attól kezdve a legfelsőbb 
körökben is igen kedvelt emberré lett, valamint 
az is, hogy ez alkalommal a török szultán és a 

görög király is egy-egy magasabb rendjellel 
tűntette ki. Ez titazás alkalmával az Abdul Aziz 
szultán által visszaajándókozott első Corvina-
kódexet ő hozta haza. Itthon 0 Felsége a 
Salvator-rend közép-keresztjével ós a Szent 
István-rend kis-keresztjóvel tüntette ki. 

1870-ben búcsút vett a minisztériumban 
addig viselt hivatalától ós elfoglalta semmítő
széki birói állását. Mikor aztán a semmitőszék 
a legfőbb törvényszékkel királyi kúriává egye-
síttetett, Vértessy kúriai biróvá, majd utóbb 
1885-ben kúriai tanácselnökké neveztetett ki, 
1893-ban pedig a kúria másodelnöke lett. Ekkor 
történt a királyi táblák szótosztása, a miben 
Vértessy is tevékenyen közreműködött, egyúttal 
a budapesti királyi tábla elnökévé neveztetett 
ki, mely méltósága révén a főrendiháznak is 
tagja lett. Ez elnöki állásában kiváló érdemeket 
szerzett, mert az új intézmény kifejlesztésében 

és megszilárdításában már különleges helyze
ténél fogva irányadó szerepet vitt. 

A budapesti királyi tábla ugyanis ma már 
nem az, a mi 1848 előtt volt, a mikor elnöke, 
a «királyi személynök» («personalisi>, -— ma 
már végképen megszűnt méltóság)^ egyszers
mind az alsó-háznak is elnöke vala; közjogi 
állása azonban ma is ki van fejezve abban, 
hogy a budapesti királyi tábla elnöke egyúttal 
a főrendiház tagjai között is helyet foglal, míg 
a többi tiz királyi tábla elnökei nem; ez a 
megkülönböztetés tehát a budapesti királyi 
táblát a többinek elébe helyezi; de e mellett 
működésének területe, nagyobb ügyköre és 
székhelye is elsőséget biztosít neki a gyakorlati 
életben. 

A budapesti királyi tábla Vértessy elnöksége 
alatt és a birói székeiben ülő számos nagy 
tekintélyű jogász révén az ország második 

VÉRTESSY SÁNDOR. 




